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Num. 69 | | 1 EN 
EL FENIX DE LOS CRIADOS | 
_¿Mamancdl 1abrr, 
MARIA ei. DE AUSTRIA. y ¡ona 7 


DRAMA HEROYCO EN TRES ACTOS, ' Ma : 

- E 
POR DON LUCIANO FRANCISCO COMELLA. po de 
A Us 


ES 
/ 
PERSON A S. 
aria Teresa de Austria Em era El Baron Rosling , hombre simulado | 


A 


triz. criado de la Enmeratriz. ' 
Masabel: Romer, hija del General de Nu, Escribano, E 
este nombre. Un Asesino. ei . 
El Coronel Werson perseguido. > Un Grande. o 
herto: Grotbau su criado. Carlota, Dama de la O 
larcoltbh , Intendente de Policía de Los Archiduques niños que no hablan. | 


Viena, bijo que se descubre ser | arios niños de ambos .sexós, o 
«e del Coronel. Grandes , Presos , Soldados y Damas. 


Fi $ LA ESCENA. ES EN VIENA: MILL 9. -.] 


E MALO T O ERIMLERO PE Sd 


¡Casa pobre. Apartcé el anciano Werson con un uniforme azul muy andado 
== Jdeyendo á la escasa luz de una lamparilla. El teatro mo tendrá mas luz , 


é gue la que ésta arroje. 2%, , 
Umers. E, 4 dia que esta Princesa ¿De que me e quexo? La Reyua 
-  dexa de hacer beneficios - | creyó cierto mi delito,-* 
á sus vasallos , le cuenta y procedió justamente 
¿como Tito por perdido. — zen decretar mi castigo. 
No hay instante que á su gloria Si; es justa , y sus mandatos 
no le añada nuevos brillos, venero como es debido ; | 
con su bondad ; su ternura, y en prueba de ello mis penas | 
¿su piedad , y patrocinio. solamente*hallan alivio y 
con el infeliz , el nombre *en leer sus hechos. ¡Oh quánto 
$e madre le han adquirido. | á Alberto estjeo este libro : 
odo en ella encuentra apoyo, > y, : que me compró! Pobre Alberto::= 
es de la indigencia alivio, Af Sale Alberto con un cordel al hombro, 
d remedio de la desgracia; 1/. “lb, Pobre de vos, y 
' consuelo del afligido, Wer. ¡Fiel amigo! . » / 
| escudo de la inocenciacia Alb. Soy vuestro criado , y me honré" 
¿De la inocencia ? ¡Dios mio! con tan noble distintivo. 
t Dexa de leer, 3 se lguanta, Si señor , pobre de vos. 
m0 A Wers, 


? 
EN pá eN 


2 
Vers. ¿Qué traes? ¿que ha sucedido? emi Hs Fquatro lustros 
4% 1b, Nada: ¿Lo quereis suber2 a que andamos. fugitivos 
+ e. Yo no sé como asistiros. de Reyno en Reyno, hasta tanto 
es tantas lluvias , las obras [que habiendo la paz unido 
on que os procuraba alivio pS toda Europa y, temiendo > 
EOS eo peon , se han parado 5 y ser reclamado ,' túvimos 
cae Guanto tenia he vendido : | por conveniente buscar . 
como he pedido , y no he vuelto, e*'en el mimo riesgo asilo. 0 


Para ello te anticipaste; 

y asi que un pecho benigno 

te dió este quarto , volviste 
por mí;z y de aldeano vestido, 


no me prestan mis amigos. 
Llevando trastes al. hombro, 
que es en lo que me exercito 
ahora , nada he ganado 


ayer, ni hoy::- Ya está visto | por sendas inusitadas 5 
sois infeliz , y sois pobre ; A me traxiste sin ser visto 
y aungue por vos no estoy rico, á Viena, en donde no ha y cosa 


con mil diablos tengo fuerzas, ¡que tu no hayas emprendido 


7 E 


Y SOy mozo. Ya lo he dicho; ; para mantenerme. Desde y 
para buscaros sustento e A. que: me ví en, el: cruel conflicto $ 
no encuentro ningun arbitrio. de hacer fuga de Molwitz, 

y era. e te. inquietes, . [porque el infame asesino 
«1 1b. ¿Es el caso de Romer , puso en mi tienda 
0 Cde estar uno tranquilo $ [de su maldad los testigos, 
¿Ayer no cenasteis , y hóy 2 ¡pt para.que en mí recayesen : 
Os sucederá lo mismo, las sospechas del delito,» y 5% 


. 
4 
3 


hasta hoy , es excusado | 
decir lo que te” he debidos" , 

PO dh 
ero viendo queen mis males 


Wer. Tendré paciencia::- ¡Ay Alberto! 
¡Ay mi verdadero amigo! : | 
o Al». Soy eriado ; ¿Quántas veces 


Ñ quereis” que vielva 4 decirlo ? dl no - puedo esperar. alivio, 
VA FPlers. Note ¡ impacientes , y escuchadk y que á tí para ampararme 
el medio que me ha ocurrido , se te apuran los arbitrios, 
| para que yo de una vez ¡ me has de conceder la gracia 
y O ' salga de tantos conflictos, : que te pediré, si amigori=': > 
¿0 0 yy tu puedas mejorar 4 «¿A lb, Soy criado. | : 
hi Z sin mi estorvo de destino. Wers. No. te enojes. 
El estado en que me hallo La gracia que yo te pido Ena 
no puede ser mas impío es , que me dexes morir Y 
Z de lo que es: la soledad, “á manos de: mis martirios; 
la indigencia , y el olvido Ñ «que me abandones: ¿Acaso a 
son los menores tormentos : “ lograré algun beneficio +. ME 
“que me combaten. Un hijo | con verte morir? No quiero E, 
de dos años, que dexé / que padescas mas conmigo. Le 
en poder: de un deudo: mio Tu solo.enm qualquiera parte dE 
Quando partí á la Silesia ¿puedes encontrar auxilios; de 
á oponerme á Federico, = con lo que has hecho con Dios — 
y el mirarme por traidor y con el mundo has cumplido : ; 
| publicamente tenido e “anda, y procura vivir, 
| ¡en toda Alemania , es solo -, + que yo bastante he vivido. 
A el inhumano euchillo iio «Hb, Nunca yo me prometia, + 
» de que de dia, y noche hiere que dieseis a mis «servicios 
A corazon aligido. ¿esta recompensa. Vos 
Alberto , “bastante has hecho le sin duda estais persuadido, 
| [en querer partir conmigo de que soy de los criados 


. á 


2 6 la ley desconocidos 
- de los amos; no señor, 

-, soy criado agradecido. 

e niño me educasteis, 

me enseñasteis los principios 

e la Religion ; me amabais - 
vuestro hijo: 

vuestra bondad 

_jestos nobles beneficios 

len lo próspero; en lo adverso 

si agradecido os he sido , 

ha sido solo pagaros 

ló que os debo; lo repito, 

inseparable de vos 

he de ser , lo be prometido; 

comunes en todo tiempo 

n de ser muestros destinos, 

i la desgracia insistiere 

como hasta aqui. en perseguiros, 

como hasta aqui en sus efectos 

á tener parte yo aspiro; 

y si la suerte dexase 
asestar en vos sus tiros 

el cielo manifestase 

verdadero asesino y - 
bien con vos partiría 
la dicha y que es preciso 
rutaseis, y os diria 

quisieseis impedirlo , 

Iwayan las duras por las 

uras. ¿Pero que digo? - 

erdonad , si al ver que estais 
del hambre desfallecido, 

e me detengo , y en sandeces 

¿el tiempo aqui desperdicio ; 

ph . tened paciencia , que un medio 

la idea me ha sugtrido;:- 
pronto volveré á traeros 

¿algun consuelo. Amo mio, 

Y mientras viva no temals. 

- Wers, ¿Y qué medio has discurrido ? 

- Alb. Ya lo sabreis. 

. Wers, Pero dime::- 

Alb. Ahora no puedo decirlo. 
Wers. Alberro ¿para ampararme 
el arbitrio has discurrido 
de salir, y por-la fuerza 
+ adquirir algun' alivio? 3 

Alb. ¿Qué eslo que hablais? A no ser 

Y que os amo mas que á mí mismo, 


o 


Y 
¿7S 


0 
le 


que Os venero como padre, 
y «+ Os soy agradecido, 


* 
de 76 
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os dexaría entregado 
á vuestros va nos caprichos, 
os faltaria::- Señor, 
yo no sé lo que me he dicho, 
perdonad , ya reconoz 
que vuestro rezelo es Mio 
del amor que me teneis: :- 
pronto volveré á este sitig 
con el socorro , y vereis 
como no adopto el delito 
- para ampararos. El. cielo 
favorezca mis designios. DAS,” 
Wers. ¿Donde irá? ¿ Qué SEN 
en yano es el discurrirlo, 
puesto que por tantos años 
proceder tengo visto: 
es honrado , y nada debo 
rezelar de él. Los impios 
[que dicen que no se hallan 
de la humanidad indicios, - 
vengan , vengan , y verán 
como quedan desmentidos 
á la vista de las obras 
ve hace un criado conmigo. 
virtud vive en el mundo; 
de los hembres aun ne ha huido; 
y aunque intenta obscurecerla 
con laS maldades el vicio, 
Dios que quiere propagarla 
hace descubrir sus brillos. : 
Pero pensando en Alberto RG 
todo (¡ay de mi!) me contristo 3 
no sé lo que infiefa el al | 
su intento repentino... 


- 
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n fin, sea lo que sea 
> en todo á Dios me resigno, 


y si es su gusto que sufra 
de nuevo nuevos martirios, 95, 
veneraré sus decretos, ee L 
q el corazon sumiso, PL Vaso 
alon Regio de Palacio con dos puertas e 
laterales grandes con cortinas y pave- 
llones de" damasco carmesí corridas. Sale 


Isabel con luz, y mira por la 
de la izquierda. 


> Isab. Aun la Emperatriz está 
de rodillas con sus hij 
enseñándolos á dar 
los homenages debidos 
á Dios, para que conozcan 


Aa que 


00 


4 
que aunque de régio principio 
dimanan , deben 4 Dios 
ndir estos sacrificios. 
¡ Qué virtud !fLos Archiduques 
ESPoTarE en este sitio, 
para llevarlos al lecho, 
cumpliendo con mi destino: 
ero/ mi esposo::- 
pÁyaE R sling. ¿Isabél, 
y la Reynaf 4 
Fea Aun no ha salido 
de. su quarto.” 
Ros! ¿ Tardará? 
Ísab. No lo sé. : 
Ros!. ¿Sabes si ha visto 
el diseño de las fiestas 
que previenen, con motivo 
de haber con felicidad 
inoculado “sus hijos? 
1scb. juzgo que sí, 
Rosl. ¿Y qué ha resuelto? 
Isab. No me toca á mí el decirlo, 
Ros. Siempre me hablas con despego. 
¿zab, We reprendes sin motivo, 
sabiendo que es el silencio 

en Jós Palacios preciso. 

Ros!. Con todo, si tu me amaras::- 
£sab. ¿Quién lo contrario te ha dicho? 
Lost. Ti reserva. 

Ysab. Wii reserva 

es necesaria en. mi oficio. 
Ros? De los mas grandes secretos 

el amor rompe los grillos. 
Xsab. Los secretos de los Reyes 

se miran como divinos. 

Rosí!. La indiferencia que muestras. 

- con tu bo da motivos 

á pensar, que de otro amor 

tu pecho está poscido, 

y como llegue 4 saberlo::= 
Isab “Ataja el acento indigno, | 
calla , calla, y no denigres 

mi candor. 

Rosi. ¿De tus esquivos 

rigores que he dé pensar ? 
40.5 Que con poo he nacido , 

ly y que jamás: 

A Sale Maria o con los Archidaques 
4 1) miños, por la Puerta de la 22quierda. 
ar. Isabél:, = 
á sus quartos respectivos 

los Agr ide gues lleya, 
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Th 
Pez 
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Ros. ¡Si habrá 1 la disputa oido! 

Isab, Señora ,.con la eficacia 
que suelo, voy á serviros. 

Los lleva al quarto de la derechd, 

Ros!. Ya que vuestra Magestad 
pretende con regocijos 
celebrar en sus Estados 
el exito que ha tenido 
la jnoculacion de -los 
Archiduques , solicito 
saber , si debo aprontar 
el dinero que es preciso 
para empezarlos, 

-Mar. ¿Y á quánto 
ascienden f 

Ros. Tengo entendido: 
que á dos millones de escudos , 
si han de tener algun. brillo 

Mar. Pues los dos millones quiero 
que los inviertas tu mismo 
en dotar huérfanas - pobres , 

y en soldados impedidos. 

Ros!. No podiais haber dado 
al caudal mejor destino. 

Dar. Y á fin de que en este diz. >. 
el gozo sea cumplido, 3 
á los padres que ofrecieron 

-: Inocular á-sus hijos ,- 
para que con su experiencia. 
se inoculasen los mios, 
harás llamar , Porque quiero 
que vean como distingo. 

á los vásalles que me hacen. 
en particular servicios. 

Rosl. Está bien ; pero señora 
¿por qué al descanso preciso 
no os entregaisf Ved que el cuerpo 
necesita del alivio; ao 
retiraos, 

Mar. Como ausente 


p 


ho 
Dr 


“+% de Viena está mi bijo 


Josef , descansa en mí sola 
el peso de mis dominios , 
y Ccreete que me dexa 
pocos instantes e mios, 

Rosl, Sin embargo:: 

Mar. Vé ¿4 tu quarto, 

Rosl. Séñara 

Par. Haz lo que te digo. 

Ros!. Siempre que me habla 
ceño , ap. 
me acuerdo de mi delito, 


A IN 


e. 
..o” 


con: ON 


Ar. 


WMíar. Nadie con la adulacion 
= ha de alhagar mis oidos. 
Sale Isabél por la derecha. - 

¿Isabel , los Archiduques 
duermen ya? - 

Isab. Ya se han dormido: 
y si vuestra Magestad 
me concede $u permiso 
me retiraré. 

Mar, Detente, : p 
que ahora que estoy sin testigos, 
quiera, hacéte cietos cargos 
amistosos mi cariño, 


-Jsab, ¿Cargos á mi! los medios de que me valgo e TY 
- Par, Calla , y oye. ] no bastan á conseguirlo. 
Isab. ¡En qué (¡ay Dios!) la habré Yo , señora , le aborrtzco y, 
oíeudido ! ' lo confieso ; mas mi brio 
=s Mar. ¿Qué obligaciones precsribe sabe del odio vencer 
á las esposa el Sacro Rito los efectos vengativos; y 
del Matrimonjo ? y asi, aunque le pese al alma, HS, 
dsúb. Que ex todo no falto á lo que es debido. . o 
se sujere Áá su “marido, le Y si acaso algunas veces . 
que Je ame , que le respete, : i despego no reprimo , ea 
y nunca le dé motivos dy Es solo por el instante : , 
de disgusto. | dy jue en mi po tengo dominio, 
Mar. Si eso sabes , 2 *” Beñora , pues conoceis ds 
ms por qué-tratas con desvío » de los humanos delirios. 
4 Rosling? ¿Por qué de odio las flaquezas,y lo duro 
le das cada dia indicios? que es un yugo que el cariño 
¿Por qué le insultas? Responde: reprueba , compadeced rales 16% 
¿Podrás decir que en mi has visto el estado en que me miro; ali 
- ese proceder? ¿Dechado y. si acaso como madre % 
de las esposas no he sido? que: desea el bien de un hijo , 
¿Has oido que jamas. quisicteis darme remedios ¿ES 
al Emperador Francisco para vénkcer misalvedrio, 
tratase con altivez ? á tomiarlos estoy pronta , y Lal 
“Desde que de mi alvedrio ¿ porque veais que no es capricho : e 
7 le hice dueño , fue su gusto j Tai ceño,s ino un efecro | E 
- absolutamente el mio. de horror que en et pecho anime 
y Isabél, Supuesto , sin saber la causa. Esto p! 
corrige tu genio altivo, o ás vuestros pies os suplico, 4 
si ho quieres pase á enojo á fin de ver si restuuro A Y 
el que ahora es prudente aviso, «el sosiego que he perdido: | rd 
Isab. Ya que conmigo de madre porque no sé que en el mundo . 
s E 


- habeis hecho siempre oficios 
y como £ madre , de mi pecho 
] los caudados voy á abriros : 
ti pero perdonad sí el llanto 
- á las yoces anticipo , 
que la memoria de un padre 
muerto á manos de un iniquo,, 


Ame hace olvidar los respetos 


A 24 la Magestad debidos, 


17) 


s deudos que me criaron, 
por fines que no concibo, 
me casaron con Rosling, 
sin consultar mi cariño; - 
Y aunque accedi indiferente 
á su enlace á los principios, 
luego que á él me miré unida, 
sin saber por qué motivo, 
le concebí un cierto tédio, 
que pasando á ceño activo, ” 
ha declinado en horror; 


- o . 


+ y aunque vencerle he querido, qe e, 


pueda haber mayor martirio, 

que vivir baxo las leyes 
de un esposo aborrecido, 

Zar. Alza , y cree que mi pecho. 


: ¿Compadece tu destino; 


pero el Hbmbre quando quiere 

puede vencerse 4 si mismo, 

si dirige sus pasiones » 
por 


0 JO 


ER, 
/ * porel dictamen del juicio. A 
TT. * Tsab. No he dexado ningun medio 27 
us para ver de conseguirlo, - 
| -Plar. Sin embargo como insistas, 
| y á Dios le pidas auxilios, que sacaba á aquel cadaver 
tu lo lograrás. ¿Discurres que estaba á sus pies tendido, 
que tendriamos motivos | qué era t | 
de merecer , si nos fuera sesin. Tampoco era nada. 


x. Amigo, 

¿por qué le han traido acá? 
sesín. Por nada. 

1. ¿Pues, y el bolsillo, 


á 
á 


libremente permitido, ,. Siendo eso asi, aquel cuchillo 
- que pudiesemos correr que en su poder encontraron 
e tras de nuestros desvariosí 4 en sangre todo teñido, 
: P Mira que es indisoluble dd tampoco sería nada. », 
2 h el lazo que á tu marido ses. ¿Quién lo duda? El pobrecito 
| e “te une , y esto te previene, que está en aquel lado envuelto 


que no tienes mas arbitrio 
¿ que el de conformarte. ¿Quántas 
arrastraron al principio 
la cadena del disgusto ,: 
y despues con el asilo 


en lágrimas y suspiros, - 

sigye tendrá mucho crimen. 
¡Dexe la afliccion , amigo; 

y si el gasnate le huele 
á cuerda , esté persuadido é 


o A qu del talento, su rigor _ |que todos somos mortales: 
j E: supieron hacer benigno? evantese , que lg mismo 
y A 1Isabel , es necesario íconseguirá estando alegre, 
MN ' que abandones tus caprichos, que entre penas sumergido; 
e LY advierte que yo me empeño 'Évamos, que de que amanece 
“en que he de verlo cumplido. - ya se ven muchos indicios. 
0 Jsab. Señorar= 7 MIASi amanece, pronto el Juez 
Dar. Llama á una Dama, dares vendrá destino. O 


que á descansar me retire. gg 


lb. ¡Ay de mi! 
<= Xsab. No quisiera: 


ses. Gracias á Dios . 

Par, Como madre yn [que la voz le hemos oido, 
te he dado este cuerdo aviso, Y. Como un papel se ha quedado 

si abusas de él, como Reyna y ¡el triste. Mucho delito 

qUbré der castigo cun sin duda tendrá. 

h"quánto me costara “ei ses. Mas ola, | 
vencerme Aquellos impíos 27714 y ¿qué significa este ruidof 
Íque enlazan á dos esposos Que viene el Juez. 
sin comprobar sus cariños, Hb. Que pavor 
Isi no sucede la paz es %H (1 al escucharlo concibo. 
lá su enlace , del perjuicio $ > y 
que les causen', responsables, Sale el Fuez, acompañado del 
serán ante el Juez divino.  VAS€. Escribano. 
po a | uez. ¿Son estos los delinqientes 
ugar, 6 Depósito interino de los reos, que esta noche habeis: traido? 
Iparecen Soldados, y salen el Asesin Escrib. Sr , señor. E 
el Labrador > el Mercader ON A Alberto Juez. ¿Este is quien est. »: 


“NO TS 


ue se quedará en el foro recostado  Escríb. Es , señor , un Asesino, 
á un bastidor con señas del: el qual tiene comprobado». 0 
e mayor dolor. A como vereis, el delito. 


A b 
old. Y TNo ves Iquantos perillanes Juez. 5 Y ese otro f 
“Eq óche han caido Escrib. Es el Labrador, 


ni sel? ara una Corte como esta ! que á instancias del Duque Enrico 
te ANOS SON Pocos. ó, ¡ se ha arrestado , por negarse ds 
e E htm» 
ñ, IN 
Via 
EN , E 
Nx 4 


me 
mm 


á satisfacer el trigo, . 

que paga por una tierra 
que la arrienda. 

uez. ¿Qué motivo 

teneis para nó pagar? 

br. El no haber nada cogido, 

¿Quien sois vos? 

Serib: Un Mercader, 

hombre de bien que se ha visto 

en precisión de quebrar 

por pérdidas que ha tenido. 
z. Mas pareceis su Abogado 

| no Secretario mio. 

ién es aquel infeliz 


« Es el mozo que ayer poche 
os di parte que cogimos 
pidiendo limosna , ¿causa 

tener de vago indicios, 

z. Muy triste está, 

Su tristeza 

| nos ha hecho estar persuadidos 

á todos , de que era reo n 
enorme delito. 


e 
o 


Alb. 


ue infeliz he nacido. — 


¿Mejor que andar mendigando , 


NAS estareis en el servicio 
o la Emperatriz ? La pena 
a cobrad los brios, 
que el casti que os daré 
es mas premio que castigo. 
¿Suspirais? ¿Quéosacongoja? 
Sois casado? ¿Teneis hijos? 
ad, y si la limosna 
mo la pedisteis por vicio , 
de mí; pero es fuerza 
que pongais algun testigo 
que os abone y no temais 
“que el principal distintivo 
$ de mi caracter , €s ser- 
. ¿con los reos compasivo. 
¿Donde vivis? ¿Contextais h 
con un profundo suspiro? 
¿Qual es vuestro nombre? Hablad. 
uereis á solas decirlo 
o Retiraos. Hablad claro: Se retiran, 
“Nadie nos oye; conmigo 
desahogaos. ; 
AMNb. Ya que un Juez 
me ha ¿ocado tan benigno, 
A ed sea atrevimiento, 


pasado del conflicto? pl 


e «a e de e > Ms 
+ 


ra ¿P or qué estais asi , buen hombre? 


voy una gracia á pediros. 
Juez. ¿Y quál es? 
Alb. Que no insistais 
en saber mi domicilio, 
c mi mi nombre ; y que creais 
que la piedad me ha movido 
á pedir limosna. 
Huez, ¿Como? + 
41h. Yampoco puedo decirlo, 
Suez. No os entiendo. 
/Ay 5; Para darme 
tad , quántos- testigos 
mi conducta quereis 
depongan? 
Juéz. Los precisos, 
con tal que digan, que vivis 
_con+honor de algun oficio, 
Alb. Pues yo los pondré. 
Juez. ¿Quién son? 

y Acudid al edificio 
¿gue el Arquitecto Peroti 
construye al Baron Camilo, - 

Y allí de mi proceder 
darán razon infinitos. e 
uez, ¿Y por quién preguntaré? 

411b. Por el peon que ha solido 
trabajar quatro horas mas 
de lo que en la obra es estilo 
para poder sus urgencias “ 

¿remediar con este arbitrio, 
¿Podré esperar si el informe 
corresponde á lo que digo, 
mi libertad ?. Ay ), señor , 
si os doleis de mi destino, 
no os mostreis en indagar Ajo 
mis procederes remiso; 
lleno de pena os lo ruego 
á vuestras plantas rendido, 
si es que á la piedad quereis 
hacer este sacrificio. 


y 


AN Juez. Alzad. Señor Secretario? 


ys 


p" 
hi - 


“e 
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Escr. ¿Qué mandais?' 
Juez. Venid conmigo. 
- Alb, ¿Os vais sin darme doit e 
Ya de vos no espero alivio, 
Juez. Para-darósle , creed 
Que apuraré mis arbitrios , 
rque por vos me intereso 
sin comprehgnder el motivo; 
Y es vuestro recato pone 


- 26 mis facultades grillos, > 


Si hablarais 


* 


Ab. A tanta costa 
libertad no solicito. 

Juez. Wiirad que con el silencio 
e y  oscausais mucho perjuicio. 
KÚA Alb. ¿A qué se reduce todo? 

Y ¿A que se me dé el destino 
de las armas 2 Pues soltadme, 
que yo gustoso lo admito, 
“Sóguez. A Dios , y vive fiado 
'” en mi noble patrocinio. 

«11h, El Cielo á vuestras AR 
dis ense, el, premio de 


Flo que siento es el Esto 
en que está constituido 

¿mi pobre amo. ¿Sin mi 

vál vendrá á ser su destino? 


qué es lo que habrá discurrido? 
¿Qué dirá £ Pensando en esto 


¿Quién podia precaber 
«suceso tan inaudito? 
¿Si me dará libertad 
“el Juez? El me ha prometido 
su proteccion , y no debo 
¿dudar ue lo que me ha dicho. 
Pero el ocultar mi nombre 
| recelo que ha de impedirlo 
Í y me veo en un estado 
¿ en que ocultarlo es preciso, 
¡por no dar del paradero 
ii Lo de mi amo algun indicio, 
En que su resguardo en tal caso 
es primero que no el mio. 
o | ¡Mas si no puedo por falta 
| de libertad asistirlo,. 
de dolor, y de miseria 
cel que perezca es preciso. 
¿Qué perezca ? Que perezca 
si acaso no hay otro arbitrio, 
por evitarle la infamia 
“de un vergonzoso suplicio. 
- JUltimamente , si .no hallo 
' otro recurso, el partido 
abrazaré de las armas 
que es solamente el castigo 
Ngque pueden darme. Y si acaso 
por colmo de mis martirios, 
para algun cuerpo distante 
me hacen poner €n camino , 


VASO. 4 Say. 


¿De ver que no he vuelto á casa, 


» me anego entre mis suspiros. | 


¿cómo podré dar 4 mi Ame 
os necesarios auxilios? 

sto está muy malo , Alberto; ; 
sto vá mal, yo lo digo; P 
as qué diablos , la paciencia 
a se apuró, y es preciso::- 
Qué es preciso? Que yo vuelva 
confundirme en mí mismo; 
e yo llore ¿ que yo gima; 
que é mi Dios pida auxilios; 
pues en el fatal estado 

==. e€nmqueestoy constituido, 

rs fi Dios no me favorece 


rá 
road 


7d a E ) ES E a” a N 
eb E con su santo patrocinio, Maa 
y aja 


es fuerza que yo me mate, 

ó me acaben mis martirio va ae 
on de Palacio con las mismas pi ¡Gr= 
tas: Sale Rosling. 

ost. ¿Qué querrá la Pida 
que con tan grande. sigilo 

me envia á llamar ílLa muerte 
'que hice por un asesino ¿qe 
¡dar á Romer , por el premio. 
que me ofreció Federico, 
tiene mi pecho anegado 

en zozobras. ¡Mas qué Miro! 


y 


Aunque satisfecho vivo 
de su favor, en recelos 
| ¡me tiene embuelto el delito, 
q Sale Maria Teresa. 
Par. Rosling? 
Rosl. Señora? 
Mar. Estás solo ? | 
Ros!. Voy ¿4 verlo. A nadie he vistió. 
Mar. ¿Podré fiarte un secreto 

de importancia? 
Ros!l. ¿No os ha dicho 

la experiencia la lealtad 

coa que siempre os he servido? 
Mar. Mira que hasta que yo muera 
i' á nadie has de descubrirlo. A 
Ros!. Vivid cierta que: hasta AN 
mo saldrá del pecho mio. 
', Pues en esta inteligencia 


sel 


i 


me dexa en parte tranquilo, 
si puede estarlo aquel pecho 
guien abruma el delito. 
ale Mar. Toma Rosling. : 
Ros!. ¿Qué es aquesto ? E E 


e eb? 
AS 


* 
AB 
A 


ya viene la Emperatriz : pas 


Mor 


Plis en este sitio. . E Vaseo,.. 
Os/. El favor que me dispensa" HP 


Dar. El mas evidente indicio 
de que no tengo olvidádo > 044 
en medio del atractivo 

¿del trono” que como todos 

¿para morir he nacido; 

* una prueba de, que nunca 
me ha cegado el poderío , 
para no ver, que mi fin : 

¿ ha de llegar 3 y he querido 
coserme yo la mortaja 

¿para no echarlo en olvido, 
Lievala al punto á tu quarto 
aates que puedas ser visto, 
y hasta mi fallecimiento 

Gguárdala con gran sigilo. 

Y supuesto que este encargo 
te dice le que te estimo, 

corresponde á mi confianza, 
si de ella quieres ser digno. 

h “Ros!. En alas de mi lealtad 

voy , gran Señora , á serviros, 


vá 


4?! 


y) on 


' e 

yr [bovendo de estos bullicios! A A 
Sale la Dama, O 7 ej 
ón El Juez, á quien vos ; Pavo 
por su talento exquisito, ") Al 404 


pide para entrar licencia. 
Mar. Dile que entre, Aunque me haa. ' 
dicho 43,14 
que es hijo de humildes 5 PT 
su providad , su Juicio , 110 se pe 
y talento , del empleo 
que le honro , le hacen digo, A 
Salen la Dama, y dE 
Dama. Entrad. 
Mar. ¿Qué traes? A 
Fuez. Cumplieado y > 
con lo que teneis prescrito, AE 
vengo á consultar con vos 
de unos reos los castigos. 
Mar, ¡Oh quanto de la flaqueza 
de los tristes me lastimo ! 
Lee la consulta, 


i-P1 Ñ 


Piar. Despues de ello harás entrar Juez. Un Joven d 
como siempre á mis Ministros, robusto ha sido cogide PAD Fr » 
á fin de que los asuntos iendo limosna. MP 
puedan consultar conmigo. bo Dar. Muchos | 
nel. Ni aun este favor acalla y Se valen de esos arbitrios 0 
del remordimiento el grito. CLgita «para ser ociosos. Haz E 

Dílar. Aunque por Dioses del mufído que se le aplique al servicio 0 
los Monarcas son tenidos , de las armas. 
para la muerte no deben Juez. Antes de ello, A. 

putarse por divinos. enteraros solicito ES Y Aa 
Voy á ver si han despertado de algunas cosas extrañas, . e F | 
4 1os Archiduques mis hijos; que en este joven se hun visto, A O . 
“ pero está cerrado todo: En primer lugar confiesa,- ¿e 
quando el peso del dominio: que la piedad le ha movido io y 
tengan sobre su cuidado , £ é pedir limosna ; luego EN ES 
¿gl han de cumplir con su oficio, ha hecho empeño positivo +: * 
no gozarán , aunque quieran, en no querer confesar le é z) e 
de un descanso tan tranquilo, * su nombre , ni domicilio; qe 
Del Colegio Teresiano to , y el verle. agitado e 
veré el plan que me han traido, de dolor, me dá motivos Pt 
mientras despiertan , 0 vienen 3%: l/ para sospechar que en él 24 
pachar los Ministros, ' £hay arcanos escondidos.  . Ps 
e Y “Y aunque él ha justificado > 
; ue no es vago, y seis testigos . 
ama es > "es qn su honradez han depuesto, 
'Mar. Carlota declarando , que el ahinco Ñ 


traeme un bufete, 

Dama. Ya os sirvo. 

Mar, Moradores de las choRE 
¿¡Quanto vuestra paz envidio! 
ujén “pudiera acompañaros 


Na Le / 


que tiene por el trabajo : 
en aimgun Otro. se ha visto; 


como asimismo con .ellos 
Li ha guardado igual sigilo, 
lo mil e 
pa. 


10 
para dafsele destino. 
Mar. Admirada me ha dexado 
10 ese joven. 
HFuez. Estoy fixo 
que Os moveria á piedad 
csi le vierais:fsu atractivo 
“natural, su rostro humilde, 
sus dolorosos quexidos, 
son capaces de ablandar 
el corazon mas impío. 
Y si algo puedo con vos | 
por él , Sefiora , os suplico. * 
Wlar.Vas la cautela que gasta 
lleva algun fin escondido. 
Suez. Bien lo conozco. 
Mar. Al instante 
¿hazle traer aqui mismo; 
que un Rey para exáminar 1 
mo ha de proceder remiso; 
anda , puesto que la carcel 
tan cerca está de este sitio. 
Juez. Con el infeliz , Señora, 


. ] » : . e. » 
simpre haceis de madre oñiciosA Yee 


_Blar. De los otros delinqlientes 
% voy á mirar los delitos. 
Pablo Stramberg se halla preso 
. por alevoso asesino. 
¡Qué asi los mortales sean 
¿1 unos de otros enemigos! 
| Sale el Juez. 
Juez. Ya un piquete de soldados 
por el joven ha salido. 
Dar. Está bien. ¿Este homicida 
tiene probado el delito? 
Juez. Asi que acabó de hacerle 
fué preso por: mis ministros. 
Y no solo, gran Señora, 
es reo del homicidio,. - 
sino que tambien lo. es 
del robo que al muerto hizo. 
May, De esa manera , mañana 
- harás muera en un suplicio, 
- queen las cárceles no quiero, 
¿que haya reos detenidos. 
Jorge Wersel está preso 
porque debe al Duque Enriquo 
el arriendo de unas tierras , 
que le ha tomado por trigo. 
- ¿Como:no le paga? 
Fuez. Como 
dice que nada ha cogido. 
Mar, Las escarchas as este año 


4 


han hecho al campo perjuicio, $ | 
¿Y le ha hecho prender el Duques 


Juez. A su peticion ha sido. 


Mar. ¿Como quiere que le pague, 
guitandole los arbitrios 
de trabajar? 

HFuez. Solicita : 
por medio de este castigo, 
forzarle que le dé en pago 
quatro bueyes. 

Mar. ¡O que iniquo! 

¿Con que quiere, po? pis 
para siempre destruirlo $ 

Suez. Si Señora. 

Mar. ¡Qué á los pobres 
traten asi algunos TICOS- : 
Ponle en libertad, que YO. 22.7 
satisfaré al Duque Enrico. ' o, 

foso hoy con el Labrador, ISE 
iy el Menestral determino; a 

[que por deudas Se proceda 


3 


5 


oca si del contratiempo O 
¿sus deudas han provenido,: 

encerrarlos en la cárcel, do 
E no dexarlos arbitrios TAR 


ide pagar , y hacer que dexen. | 
sus familias sin auxilio, e 


Juez. Vuestra compasion, Señora, 


será eterna entre los siglos. 
Mar. Estanislao Lambrun 

está preso por fallido. 
Suez. Con que se le soltará 

mediante lo que habeis dicho. . oe 
Mar. ¿Qué es lo que decis $ soplar e 
¿de ningun modo lo opino; q 

antes mando que en su causa x 

procedais con mucho tino > 

viendo si para quebrar 

sus caudales ha escondido, 

y si en él se halla malicia. 

le impondré un atroz castig0. 
Juez. De sábia legisladora 

cada vez dais mas indicios. 

Pero aqui, sino: me engaños 
« conducen al mozo. Amigo, eee $ 

entrad , que la Emperatriz 


E fa 


A o q 


¿ os 


4 
le desea veros y 0lros. 
ls 


Sale Alherto. 


El <21b. ¡La Emperatriz! ¿Que decis? 


». > 


“Entre mil dndas »yacilo, 
Dar. Acercates stitpso 


e 


Alb. 


¡enteramente distinto5 có 


4AT?. Gran Señora, y 

ved que en nada os he ofendido, 
Mar. No temas: Una verdad 

solamente de tí exijo. 

Quién eres? 

41h. Un infeliz 

que no conoce el delito. 
Mar. ¿Como te llamas? responde, 

en qué te detienes ? dilo. 


protegerme compasivo , 
si_ habeis 'sobre mi conducta 
preguntando á los testigos, 
decid á la Emperatriz 
mi honradez , que tengo oficio, MH 
y que de carga penosa 
¿la sociedad no sirvo, 
Quantos de él me han informado, 
me han repetido lo mismo. 

ar. Pero los hombres de bien 
La festa su apellido, 

» Pues yo por serlo, Señora, 

4 nadie puedo devirlo. > 

paa Y á solas me lo dirás ? 


| Pira 
lar ¿Raco capricho! 
- a con tu Emperatriz 
tu teson es excesivo: 
yá noser que la piedad 
pone freno á mi dominio, 
yo te haria arrepentir 
de tu obstinado sigilo, 
Alb. Aqui teneis mi cabeza. 
pe Yo no entiendo sus designios. 
- Ya que me niegas el,nombre, 
no dirás y por qué motivo 
ides timosna ? 
1b. Sobre eso p 
tan solo puedo deciros, 
que con ella á la piedad 
_ hago un noble sacrificio, 
Ñ ue la «virtud lo ha probado, 
p ue de ello me glorío. 
q En el silencio de este hombre 
: -y mysterios escondidos. 
y haria +para saberlo? 
ya he encontrado arbitrio, 


Espera. o ¿ae,” 
Alb. Ya que de Madre 
el nombre habeis adquirido 
en Alemania , Señora, * 
¿4  Inostrad que lo sois conmigo. 
atiBii 1 


e. * 


41h. Señor, puesto que ofrecisteis y 


ye » 


La libertad concededme, 
si darme quereis alivio, 
Dlar. Yo te la prometo, 
Alb. ¿Quándo, 
Señora? 
Mar. Abora mismo. ( Dad 
“Ab. Con esta accion generosa , 
esclavizais mi alvedrio, Y: . 
por la qual suplico al Cielo 
que os colme de beneficios. 
or vuestro influxo , Señor, 
gracias os tributo fino, 


“ur > 


Sale Maria Teresa con Rosling , y 18 

dice á éste al bastidor. 

Mar. Dame el bolsillo , y cuidado 
que executes lo que he dicho, 

Rosl. Está bien. Y 

Mar. Retirate ¿- YT 
no te vea. Este bolsilla 
toma, y á la compasion 
anda hacer un sacrificio. 

Alb. Señora , vos me dexais Er, 
con esta accion sorprendido: 
Mirad que yo no merezco 
un favor tan excesivo. 

Mar. A Dios. 

Alb. El os premie el don 
como yo se lo suplico. 

Voy á dar alivio al Amo 
en hombros del regocijo, Pases! 

Mar. Vos no os movais del Palacio? 
sin que preceda mi aviso. 

Huez Lo haré como lo ordenais. 

Mar. A la antesala salios. - 
Yo he de indagar de este hombre 0% 
los arcanos escondidos, 4? 


ACTO SEGUNDO. 


Casa pobre. Aparce vustaon apoyó 


una silla A 
ez una $ € 


Wers. El despecho y el dolor e 
tan solamente me quedan o 
ra mi consuelo. Estaba 
rsuadido que mis pénas 
no podian ser mayores, > 
y ya veo que la ausencia 
de Alberto, me ha causado otras 
«¿mas dolorosas que aquellas. 
¡Valgame Dios! ¿Qué motivo | 
Ba: de. 


É / 
der 
LEDO 


le habrá impedido que vuelva? 
¿Si estará preso? Bien puede, 
que es muy grande su fineza 
para conmigo. ¿Si acaso 
Á por socorrer mi miseria, 
alias le habrá arrojado 
á hacer alguna vileza £ 
Es hónrado , y Otras causas 
in duda de mí le alexan. 
Pero rumor me parece 
ue he escuchado” hácia la puerta; 
ad Mira por la cerradura. t 
r voy á ver: es ilusion, 
la es engaño de la idea, 
[no es “Alberto, no es Alberto; 
A ni ya esperanza me queda 
¡ade volverle á ver: La vida, 
si es vida la que me resta, 
es preciso ver el modo 
de extinguirla..Si aqui hubiera 
algun acero: : no le hay, 
consigo Alberto le lleva. 
7 Me echaré por la ventana ; 
al subir me faltan fuerzas. 
¿Pues qué haré? es tal mi desgracia 
que hasta el recurso me niega 
¿de matarme. 3De matarme? 
¿Qué ha proferido mi lengua? 
Werson , ten mas tolerancia, 
é£ Dios pide fortaleza, 
iy resignate á morir 
/14_manos de la miseria; 
la hambre, la necesidad 
jpongan fin á la carrera 
de mis dias ; ya resigno 
¿Ami corazon á la pena: 
Pero otra vez oigo. ruid 
La fantasia lo sueña: 
Nas no vuelven á llamar? 
Voy otra vez á la puerta; 
Éveo un vulto. y es Albertos 
¡que alegria! entra. 
Abre , y sale Alberto. 
a». ¡Ay “Amo mio! 
Vos. En mi pecho 
vna y mil veces te estrecha. 
¿Dónde has estado? Qué ha habido? 
4110. El contento no me-dexa 
¿proferirlo. Este bolsillo 
es an de mi ausencia, 


A 


-Wers. ¿Qué dices? ¿Quién te le ha dado? 


«Tb. Señor, la Emperatriz Reyna. 
PVers. ¿La Emperatriz? ¿Como ha sido? 


Tb. Yo no me alo pa 


Alb. Dexad que primero atienda 


cá vuestro socorro : Juego 
¿0s daré de todo cuenta.' 
Estareis desfallecido, . 
¿no es verdad? | 
Wers, Pero la puerta 
me parece que dexamos 
sin cáteear, y siento. en ella 
rumor de pisadas. Anda, 
y con mucho tiénto cierra. 
“Alb. Señor , no es nadie, 
Wers. Con todo se 
nunca daña la cautela. 
<411b. Es verdad. Pero sustento 
ir á buscaros es fuerza. 
Wers. Espera un poco. 
Alb. Señor, 
vos me apurais la pacienciaz 
“no me sofoqueis. | 
Wers., Alberto, 
cada vez que asi te AleAS 
conmigo :: 


reniego de mi impaciencia. 

Vers. Cuentame lo que ha pasado 

41b. Señor, quatro mil tragedias. 

Wers. ¿Pero dónde fuistes? 

411b. Antes : 
que todo, es vuestra asistencia. 

Wers. Ya irás por ella, No niegues 

ceste consuelo á mis penas. 
¿Dónde fuistes? 

Al». A pedir 
limosna , y no me averguenza 
el decirio, porque lo hice - 
por hacer una obra buena, 

Wers. ¿Por mi? 40h, Por vos. | 

Wers:* “Por mi! A RA 
ya otra cosa no te queda ] 
que hacer, 

11h, Me queda morir, 
si por vos morir es fuerza. 

Wers. ¡O virtud! ¿Y qué, te hallaron? 

Alb, Y me prendio | 

Wers, Sintiera | j 
que hubieses dicho” quién efes. 

41h, ¿Es tan poca mi cautela ? 
Por mi silencio me he visto 

¿en situacion muy estrecha. 
Pero del Juez que entendió 
de mi causa , la clemencia e 
es tanta , que condolido 
de mi situacion funesta , 


- pe 
pr e 


habló á nuestra Soberana , 
¿porque libertad me diera; 
por este motivo quiso 
que yo fuese á su presencia, 
_ y despues de exáminarme, 
en vez de imponerme pena 
por el silencio , me dio 
libertad , y estas monedas. 
Wers. Todo esto ha sido, Alberto, 
obra de la providencia, 
que por estés medio quiso 
remediar nuestra misería. 
«Alb. ¡Si vierais con que bondad, 
- con que piedad , y clemencia 
me ha tratado! 
Wers. ¡Dime Alberto, 
quantas monedas encierra 
el bolsillo? 
4 lb. No lo sé, 
Por el bulto manifiseta 
que habrá cien florines, 
-Wers. Demos 
al. Señor gracias inmensas 
«por este don. Por ahora 
4 Cda vendrés con la tarea 4 
penosa de tu trabajo, | 
-%(e adquirir mi subsistencia 
- descansarás. y 


Alb. ¿Descansar? E 
o wenid á- cerrar la puerta,  . 


teniendo siempre en la idea 
mi deshonor , y aquel hijo, 
aquella querida preada , 

de quien por mis. infortunios 
o he vuelto 4 tener mas nuevas, 
tos recuerdos impios , 

estas memorias funestas , 
aunque quiero desecharlas , 
noche y dia me, atormentan, 
¡Que cúmulo de desgracias 

una traycion acarrea! 

Por ella he perdido un hijo, 

el crédito , y la nobleza: ' 
por ella la Emperatriz . 

'ha perdido la Silesia , 

Romet la vida, y Alberto 

blanco de la miseria, Y» NY 

l vil autor;: Pero Alberto «*y 


AIN 
13 | 
Uy 


e que ya está de vuelta; 


e 


1. Wers. Bien temia $e 
*, el corazon! ¿Quién decreta 


*% Juez. La Emperatriz. 


"ronto volveré , por Dios pa 
_depongais la tristeza. «Laser 
ers. Los sucesos que en veinte años 


- me han pasado , si pudieran 
] «A luz y por inauditos 


- ¿eno habria quien los creyera. 
criado mas noble - 
5 dable que darse pueda? 
n buen. hijo per un padre 
sr mas cosas pudiera ? 
¿Qué haria (¡ay de mi!) que haria 
ra darle recompensa?  ' 
ero á pesar del alivio 
que me dispensa la Reyna 
en temor del. corazon 
siento (¡ay Dios!) que se apodera, 
Cómo he de gozar quietud, 


es 


. me han movido vuestras quejas, > 


entra Alberto; : ¿Qué quereis? 


"Abre la puerta Werson , y entran de- 


, pronto el Juez, el Escribano, 
y Soldados, 
Huez. ¿Sois Werson? 
Wers. ¡Angustia fiera! 
Werson soy que el hombre noble - 
á nadie su nombre niega, . 


HFuez. Daos preso. 


mi arresto ? 


Wers. Respeto su providencia. | 
Pero ved qué la he servido > 
con honor , y que condena. 0. 
_£ un bembre en quien resplandece: 
el candor de la inocencia. lA 
Fuez. Buen anciano, á compasion “ 


” mas no puedo prescindir 


¿de lo que manda la Reyna; . La s > 
me es fuerza llevaros, AS | 
Wers. Vamos, -. 
antes que el criado venga, a y 


Juez. No he: visto virtud igual 
á la que su peclro hospeda. . 


- Vers. No lo sabeis bien. * 


Juez. Conozco 
que es digno de fama eterna. 
WerS. Y yo en vos tambien conozco 
- Que es innata la clemencia, + 
j Jueza 


E Suez. Si con vos pudiera usarla, 

Eva pronto libertad tuvierais. 
Wers. Para un reo un Juez piadoso, 
“mo es poco. alivio en sus penas. 


5, 


Llevadme.¿bacen que le van á atar, 


Suez. Dexadle libre 
0/ que. los hombres de sus prendas, 
| su. voluntad sin reparo 
UU resignan á la obediencia. 
| 0 Wers. En medio de mis pesares 
vuestra piedad me consuela. 
4, Wamos. 
4 Sale. Alberto. Traerá un pat, y una 
, jarra de leche. 
41 lb. No sé por qué mi amo 
tendrá abierta así la puerta:: 
?Pero qué miro? ¿Señors 


0 
) 


/ 
/ 


Wers. Para siempre á Dios te queda, 


que á la muerte me conducen 
<amis desventuras funesstas. 

Y puesto que ha consumado 

la desgracia mi tragedia, 
goza tu solo del fruto 
que te rinden tus tareas. , 

41h. ¿Y qué, yo he de consentir 
que os lleven sin que me prendan £ 
Mientras yo tuviere vida 

seré escudo de la vuestra. 

Wers. ¿Qué dices? De la Justicia 
las providencias respeta, 

y. ya que yo me he perdido, 
no quiero que tu te pierdas. 
21h. Pero Señor:: 

Wers. Vamos , vamos:: 

Alb. Yo he de seguir vuestras huellas; 
y ya que os prenden á vos 
quiero taimbien que me prendan, 

para tener como hasta ahora 

parte en todas vuestras penas. 

Huez. No puedo en eso serviros, 
sin decreto de la Reyna, 

¿2 1b. A ningun mortal la suerte 
le puede ser mas adversa. 

HFuez. Venid. 

“12 /b. Hasta la prision 
dexad que de su presencia 
disfrute. 

Fuez, Viene en mi coche. 

Alb. Para tanto no hay paciencia, 

Fuez. Venid conmigo : y si acaso 
podeis en vuestra defensa 
alguna cosa alegar, 


y 


É e 


ye 


se 


Ja 


pes 


que desvarate las pruebas 
que se hicieron ea Molvitz 
contra vos, y que Os condenan 
á la muerte por traydor, 
me las direis, 
Wers. Son supuestas 
todas, y en mi favor 
no alega mas mi inocencia, 
Fuez. Ojalá que por mi mano 
justificarla pudiera. Ge 
Wers. A Dios Alberto. 74 
Vanse, llevándose, 4 Werson, 
“Ub. ¡Ay de mí! 
¡Que seguirle no me dexan! 
En situacion tan terrible 
¿qué debo hacer? ¿Quién pudiera 
aunque á eosta de la vida, 
'redimirle de la pena 
que le impondrán? ¡Pobre amo! 
Despues de tantas miserias, 
+victima de la calumnia 
* ya á ser al fin tu inocencia. 
£í f'Pero que hago que no corra 
7 *4 mirar donde le llevan, 
para luego executar 
aquello que mas convenga. 
-« Pero un infeliz criado . - 
££15 qué ha de executar Y La Reyn% 
esa madre de-los Pueblos, 
«esa muger , cuyas prendas, 
si el merito las ensalza, 
Mas naciones las celebran, 
¿no oye á todos? ¿En su pecho 
la compasion no se hospeda? > 
¿Quien lo duda. Pues que hago 
que no parto á su presencia 
á enterarla::- Pero vamos 
detras del Juez con presteza, 
á dar en favor de un amo 
delealtad Ja.ltima prueba. 
¿Salon corto. Sale la Emperatriz, y 
2. lar, El culpado, aunque se oculte, 
tarde Ó temprano se encuentra, 
que el divino Juez la culpa. 
quiere que castigo tenga. 
Rosl. En el Coronel Werson 
claramente se comprueba. 
Bar. La lealtad de su criado 
merecia recompensa. 
Rosl. Para poderlo seguir 
apuré mi diligencias 
y á no ser que con el gozo- 
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dexaron la puerta abierta, 

y oí hablar al Coronel, 
<y pude verle por eila ; 

no hubiera podido al "pronto 
_ verificar vuestra idea. 
Mar. ¿Y te vieron? 
Ros!. No Señora ; 

pera. cerraron la puerta 

al instante recelosos 

al baxar yo la escalera, 


que se haya hallado me pesa? 
Pero debo castigar 
los delitos como Reyna. 
Ros!. Mas los sintierais , Señora, 
si mirarais su indigencia. 
ver su infelicidad 
cubrió mi alma de pena; 
y Y porque es un reo 
Y de tan graade consecuencia, 
mo le hubiera descubierto: 
ya conoceis mi terneza. 
Mor, Ya la sé Rosling , y sé 
el pensar de esa manera, 
virtud, á causa 
la naturaleza 
grita venganza 
¿eel de Isabela, 
uerto Á sus manos. 
Rosh Por mí 


lr. le ono la ofensa. 
, dime, ¿ha dexado 
y su genio la aspereza. 

o Rosl Si Señora , desde anoche 
está mucho mas risueña. 
or. El recuerdo de su padre 

despertará su tristeza 

otra vez.” - 
der conocerle 

pre sy muerte lamenta, 
No le descubras que el reo 


ció , “porque no vuelva 
nuevo en su corazon do: 
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en que han de comer los niños 
inoculados ? 

1. Ya quedan 

e modo que me ordenasteis 
sal Salón dispuestas. 
Wir And: , y dile á tu muger, 


W 


Mar. ¿Querrás creery que en el alma 


e 15 
ue con mis des*hijos venga. 
spus dispondrás , que Oewpen 
todos los niños las mesas, 
y que entre toda la: Corte 
que hace su Reyna. 
osf Ya os sirvo. De la prision 
de Werson , no sé que infiera. 
ar. Del conato de Rosling 
del todods estoy satisfecha. 
De la eleccion que hice en él 
para mis cosas secretas 
á mí misma cada dia 
oy Inil enhorabuens. 
« Sale la Dama. 
Dama. El Juez á quien vos fiais 
las causas de conseqiiencia , 
quiere hablaros. 
Mar. Que entre, 
Dama, Entrad. 
Sale el Fuez. 
Juez. Ya Werson , Señora , queda 
en la prision. 
. Mar. ¿Qué es aquesto, 
que vuestros ojos dan señas 
de que estais enterrecido ? 
¿Qué dice Werson? ¿Qué alega 
en su favor? | 
Fuez. Solamente 
que habita en él la inocencia, 
que ¡no es reo , y que sin culpa 
vuestro rigor le condena, 
Y esto lo dice , Señora, 
con tal nervio y entereza, 
que aunque no lo justifica , 
persuade á que lo crean. 
Mar, Para que en todo con él, 
con rectitud se proceda, 
es preciso os entereis 
de.la causa que en Silesia 
se le formó, y que ahora po 
en el Consejo de Guerra. 
Id de mi órden á buscarla, 
y aunque veais claras las pruebas 
de su delite , animadle, 
decidle que se defienda. | 
Juez. ¡Quánto la piedad ensalzan 
vuestras sábias providencias! 
Mar. Que aunque quando él hizo tuga 
mandé cumplir la sentencia 
en su estatua , y denigrada 
uedó su familia entera 
r contener la malicia 
on el miedo de la pena) 
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guiero quitarle esta nota 
para que no se ODscurezca. 
Juez. Del arte de gobernar 
podiais poner escuela. 
Mar. ld con Dios. De lo que-ocurra 0 
me vendreis luego á dar cuenta. 
E Juez. ¡Quánto en favor de Werson 
mi compasión se interesa! 4 Case». 
Mar. Es preciso que los Roges der | 
si bieh quistos ser desean, 
hermanen con sus decretos 
justicia , y la clemencia. 
("Pero Isabél:: 4 
Pp Sale Isabél con los Archiduques. 
ZE) Isob. ¿Qué mandais £ 
dar, (Qué al salón conmigo vengas. 
Ya sé que has depuesto el ceño 
¿con tu esposo ; persevera 
en tratarle bien , si quieres 
tener parte en mis finezas. 
fisab, Señora , aunque al corazon 
mucho trabajo le cuesta 
hará por cumplir con vos 
y conmigo quanto pueda. 
Mar. Es justo que desempeñes 
de ese modo entrambas deudas. 
Xsab. En un todo á mi marido 
<sujetaré mi obediencia; 
os lo ofrecí , y á cumplirlo 
esto ? ¡Señora , resuelta. 
Mar. Con el acuerdo del juicio 
no hay cosa que no se yenza. 
Isab. Sin embargo::— 
Mar. Sigueme. 
Esab, ¡On qué trabajo me cuesta 
encubrir .el rencor fiero, 
que el pecho á Rosling profesa. 
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T'ase. 


puestas. Sale Rosling con niños 
a de dmbos sexós. S 
¿Rosl. Venid , pues , á disfrutar 

del alto honor que os dispensa 

vuestra Emperatriz. Sentaos, 

que sirviendoos en la mesa 

con sus hijos, determina 

recompensar la experiencia 
- $Qque en vosotros se hizo , á fin 

de podtr en vista de ella , 

2 Gpocular sin peligro 

evidente , á sus Altesas, 

para burlar el extrago , 
que en su Augusta Prole bella 
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| Salon ea ovibsca de Palacio con mesas 
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| hasta ahora ha executado E 
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le traerán platos que la Emperatriz 


el rigor de las viruelas. 
No os detengais , que á este sitio 
su Magestad ya se acerca. 


Sale la Emperatriz, los Archiduques, 
Isabel, Damas y Grandes. Algunos crias 
tomará , irá pontendo en las 
mesas , mientras cantan el 
coro siguiente. 
Coro. Los anales gloriosos 
de María Teresa ) 
fundarán su memoria ( 
en la beneficencia, A 
un hecho compasivo Es | 
llevando en cada letra. EA 
Mar. Comed hijos , deponed 
el rubor, que aunque soy Reyhay 
:, SOY Muger , y tambien madre; 
no Os dé temor mi presencia. 
Y vosotros enseñaos | 
á respetar la pobreza. eN 
¡4 los Archiduques que tambien sirven : 
á los niños. ¿ , 
Valgame Dios, este tiene 
tan corta edad , que no acierta. 
á comer. Toma , ¿ne puedes 
comer el pan con corteza ? 
toma miga, ¡pobrecito! 
¡Oh quién conservar an 
en Su caracter pola 
¿A vosotros os falta algo? 
No tienen pan. Isabela, 
haz que traigan pan aquí. | 
En hacer¡á la inocencia ad 
este Obsequio , de placer | | 
el alma toda se llena. 
Despues darás diez florines 
á cada uno: porque puedan / 
remediar por unos dias 
de sus padres la misería. ; 
Una vez que yá han comido, a 
dispon queá..stus casas vuelvam, 
y tu Isabél á sus quartos ; DN. 
á los Archiduques lleva. ' 
Isab. Está bien. 
Ros!. Mira que luego 
tengo que hablarte Isabela. 
Isab. Yo haré por ir á encontrarte 
_ endexando á sus Áltezas, ide 
Ros/. Y yosotros repetid | 
tb d en 
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ea obsequio de la Reyna :> ¿ 
Coro. Los anales gloriosos 
de María Teresa ác. 
Vanse af , menos la Emperatriz 
los Grandes. 
Mar. Pero Calor : ¿A que vienes? 
Sale la Doma. 
Dama. A deciros, que hay afuera 
un hombre que entró en Palacio 
unto con la parentela 
de los niños , que no quiere 
irse , sin que antes os vea, 
aunque le mandan salirse, 
todo mandato desprecia. 
Mar. ¿Y quién És ? 
Sega Un infeliz 
segun en el trage muestra. 
ar. Dile que entre. Los vasallos 
(Pase la Dama). 
que solicitan mi audiencia, 
ni el trage, ni el poderio 
para mí los recomienda, 


pues oigo al pobre, y al rico 


¿con ¡ benevolenci A 
reg Sale AÑEs0. 
«lb. Ya logré entrar , Gran Señora, 


á vuestras plantas excelsas:: 4 
ar. Levanta» + 
 44lb. ¿Me conoceis? 
Mar. Si; y conozco tus ideas 
1 nr Tu has venido 
+ £ pedirme que me duela + 
de ta amo , ¿noes verdad 2 
lb. Si yo, Señora , supiera 
ue mis súplicas bastasen 
E inclinar la piedad vuestra, 
en su fayor, desde luego 
> cansaria con. ellas. iso m9 
E arfrrgrmre Bose, rad ná 
a a Ya | > 


veces en el mundo . vw 


» explica con eloqiiencia, 
“he que mis razones 
podrán hacer poca fuerza. Hp y 
Mar. La razon para mí es sole: > ¿> 
, Ma eloqilencia verdadera. ya 


Qué pides MIO la dura 4 -.: ML 
A Sóla una gracia. 7 
Mar, Yo te la haré como puedas 


«4A1b. Si podeis. 

Mar. Vaya, qué pides ? 

41!b. Que he de pedir , que me niegan 
el consuelo de asistir 


>» 


24 mi amo'en sus miserias. 
Que acompañarle en la Carcel 
los ministros no me dexan, 
Señora, si las desgracias, 
los trabajos, y las pexas 
de los hombres os inclinan 
áexercitar la clemencia, 
os suplico que mandeis, 
que el consuelo me concedan 
de poder.dar á mi amo 
algun alivio sus penas. 
Eso. os pido Sy no discurro 
¿que inconveniente haber pueda; 
orque un hombre que á suamo 
lealtad dió tantas pruebas, 
no es dable sea traidor , 
“/mayermente con su Reyna. 
No pretendo acompañarle 
«con maliciosas ideas; 
¿VOS lo vereis. Está el pobre 
con tantos años de penas 
tan estenuado , taa debil, 
que ha menester mi , 
A esto añadid los trab 
las hambres y las miserias, 
que por vos, y vuestro padre 
7 ha padecido en la guerra: 
quatro heridas en Belgrado 


t 


“recibió ; dos en Silesia. q y 
Vos no estareis enterada A 
de las gloriosas empresas. 


¿que ha hecho. Del Campo del Turco. 
con unas tropas ligeras, 
recuperó el estandarte 
que quitaron de la tienda 
Ale vuestro Padre. Otra vez Mm 
le libró de la fiereza > 
de un Baxá, que su persona 
queria hacer prisionera, 
Señora, con estas cosas 
está sin salud , sia fuerzas, 
¿Y si vierais , sin embargo 
que las leyes le condenan 
siendo inocente , las veces 
que al Criador os recomiénda, 
y os bendice? :: Solamente 
en sus males se consuela, 
leyendo de vuestra historia 
las memorables proezas. 
Perdonad si en alabarle 
se ha deslizado la lengua, 
porque en hablando de mi ame 
mi discurso se enagena, 
Mar, 


0 ermita e 3 
que de vuestra casa régia. 


á un tiempo tener, tr 
¿ió Prision. Sale el Fuez y el 


18. 
Mor, Muy sagaz es el criados 
enterpecida me dexa. 
“Ub. La gracia que os he pedido 
me concedereis? | 
Par, La pena 
de oirle no le permite 
-4 la voz darle respuesta. 
Mb, ¿Qué decis? 
Mar. Decid, que mando, 
' que asistir á:su amo pueda. 
á Dios. Pase_comfos Grandes. 
.421b. Por el beneficio 
os rindo gracias inmensas. 


cuente por dicha la Europa 


Juez, Aunque á la Reyna he debido 
va que entre tantos me eligiera 
ara seguir una causa 
e tan grande consegiiencia,. 
eomo está tan bien formada 
y ningun arbitrio dexa 
de proteger á Werson, 
siento á mi cargo tenerla: 
mas por aqui no parece; 
estará en esotra pieza. 
Llamadle. 
Escr. Juez mas piadoso 
no es dable que darse pueda, (_Zasey 
Juez. No puedo ver este sitio 
sin cubrirme de tristeza, 
contemplando que si gime 
la culpa entre sus tinieblas, 
muchas veces la malicia 
ha hecho gemir la inocencia. 
Sale V/erson y el Escribano. 
Wers. ¿Quién me llama? 
Escr. El Señor Juez. 
Wers. Es razon que le obedezca. 
Juez, ¡Qué es esto , que al escuchar . 
“de sus prisiones funestas 
el sonido ,el corazon . 
de Hartor, y pasmo se llena! 
¡Que tenga yo por mi empleo 
- de tratarle con dureza! 
Señor Coronel Werson, 
 Sentaos aquí. Yo quisiera, 
que vos encontraseis medios 
.de aclarar vuestra inocencia. 
Wer. Soy tan infeliz que dudo: 
que justificarse pueda, 
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¿Quando 4 Alberto mi criado , 
me permitirán que vea? | : 

Suez. No puede ser por ahora. 

Wers. Si no puede: ser paciencia. 

Suez. ¿A quanto yo os preguntarey. 
“me dareis”, Werson , respuesta? en 

Wers. A todo con sencillez : 
responderé lo que sepa. 

Fuez. ¿En el campo de Molwitz 
despues de las once y media 
de la noche, quién 4 Romer 
asesino ? ¿Esta vileza 
quién la Pombrid? 

Wers. No sé. 

Juez. ¿No estuvisteis en su tienda : 
con él á solas á esa hora? 

? Wers. Ási es ; pero en la mesa 
le dexé escribiendo quando EY 
me fui á recoger. 

Juez. 7 á vuestra ES 0 
tienda fnisteis al instante?» > 

Wers. No, 
porque antes las centinelas 
quise recorrer. 

Juez. ¿Pues como | 
se encontraron dentro de ella. 
estas cartas que contienen - 
las instrucciones secretas , 
que para dar la batallas "4 
le dió nuestra augusta Reyna? 

¿Quién se las dixo al Prusiano? 

Wérs, No lo sé, ¡Congoja fiera ! 

- Juez. Y este puñal, que aun indicios 
del homicidio conserya 2 
¿quién le introduxo? - 

Wers. Tampoco lo sé. 

Juez. ¿Antes que amaneciera 
en vuestra tienda Neuperg.. 
no halló todas estas señas: 
del delito? sie 

Wers. No lo niego. | 

Juez ¿Qué alegasteis en detente 

Wers. Tan solo que era inocente, 
y que aquellas evidencias .< 
tÍde'mi delito , eran obra: 
de alguna infame. cantelas 

Fuez, Por qué al .conduciros presos. 

- amparado de una niebla. 
muy espesa, , hicisteis pos: 
¿No pyedi3 ¡que con ella 
combprobabais los indicios 

+» del' «asesinato 2 Wers. Esa, . 
esa es mi culpa , no hay duda; 
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Y 
pero el horror de la afrenta  . Le enjuga las lógrimos , y le dexa ES 
me hizo atropellar por todo, pazuelo, 
Juez. 3 Ignorais que la Silesia Wers. ¡Oh que compasion! 0 0 
se perdió , por la desgracia Suez. La pena : A 
de Romer? no me dexa resistir: 0 . 
Wer. Las conseqiiencias á Dios. 3 
de la batalla y no ignoro; Escr/f Oh que triste scena! (Parse,” 
sé que fuéron muy funestas Wers. La piedad que usa commi 
para nuestra Reyna. este Juez , en parte templa 
Huez. ¿Y donde ¿mi congoja. Tan propenso 
fuisteis desde alli? conmigo se manifiesta, 
Wer. A una Aldea / que parece que mis males 
en donde mi page Alberte [f" como suyos los contempla” 
¿estaba; y dandole cuenta ” - Salen el Escribano y Alberto. 
del suceso, disítrazados /1/ Escrí Entrad con vuestro amo, puesto . 
. ¡nos fuimos á las fronteras que la Emperatriz lo pa. «yl 
-— de Prusia, en donde estuvimos Alb, Señor::- abraza a Werson. 
“hasta acabarse la guerra, Wers. Alberto, ¿ tú aqui? 
- ¿Si supierais los arbitrios «Alb. La Reyna me dió licencia. 
que para mi subsistencia Wers. ¿Con que la hablaste? 
ha tomado! 41h. Por vos 
= ffuez, Sé muy bien y mo hay cosa que yo no emprenda, 
hasta el extremo que llega *lfig Pero estos grillos, Señor, ' 
su lealtad. ¿Pero Werson, y > lastimarán las piernas? | 
es posible que no encuentra s. Alberto mio , bastante. 
vuestro discurso algun medio, 411b, Dexad que yo os los sostenga: Ñ 
algun arbitrio que pueda Wers. ¿Pero como? ¿No reparas | 
disculparos? ¿Qué quereis i que es darte mucha molestia? 
que diga 4 María Teresa? 4416. Nada importa ; yo, he de daros y 
- Ver. Quesoy inocente. fuez. Deelld ___ todo quanto alivio pueda. 4 
| dadme una prueba siquiera. - Vamos y allí os-sentarej | 
Wers, ¡Qué asi opriman .o. 


quo babrá un testigo que aboné: 
lo que decis? Wers. Mis acerbas 
desgracias, de defenderme | 
todo recurso me niegan, 
Esto á la Reyna direis. 
*Fuez. Biensabe Dios que me pesa. 
er. Solo en tan grande infortunio 
siento el horror de la afrenta, 
“siento morir sin honor, ee 
siento dexar en herencia 
de un hijo desventurado 


| 4 1b. No os añlixais : 
excitaron la 


VVers. Vamos pues, y 
los Cielos den recompensa. // 


| dio 
Ros!. Dexa el llanto , 
como buena hija piensa. 


“la deshonra. Cara prenda, (¿Y Isab. ¿Para darme esa noticia 
¿donde estarás? . . me dixistes que te viera? | 
HJuez. No al dolor Rosi. Como te estimo, no hay cosz ti 
os entregueis ; la clemencia que te recate mi lengua. 
de la Emperatriz es grande, Isab, ¡ Ay padre! con que en Wersom he. 
¿tened esperanza en ella, * existe, la infame diestra, 
Las lágrimas enjugad: ge ¡iniquamente cortó 
es tanta vuestra pobreza tus dias la carrera ? 


¿que no teneis lienzo. Vaya, no ? A 

/ tomadle; que mi terneza arbara mano , ¿qué causa Y 

¿os las enjugue dexad, /i/(dió fomento á tu fiereza? | 
3 SE j ' / Ca ¿Dis- 


tu delito? Ya han querido 

s Cielos que se supiera. 
os/. El corazon , de temor 
¿se ha llenado con sus quexas; 


AÁ 
A “4 mas mientras viva Werson | 
/. ¿siempre es preciso que tema. , 


él , es necesario 

que á todo el mundo des muestras 

de que amabas á tu padre. 
Isab. Qué debo hacer me aconseja. 
Rosl. Mostrarte parte, y pedir 

del” cruel Werson la cabeza. 
Isab. Bien dices, con la venganza 
veré si alivio mis penas. 

A pedir cóntra él justicia 
¿voy 4 la Emperatriz Reyna. 
Pero Rosling , de qué sirve 
que Werson la vida pierda 
á mi instancia? ¿Por ventura 
lograré por medio de. ella 
darsela á mi padre? Esposo, 
quando nada se rémedia, 
Ja venganza solo sirve 

de enseñar á la fiereza 
el corazon. ' 
Rosl. Ya no extraño 

que muestres indiferencia 
6 mi amor , quando abandonas 
“de tu padre la querella. 

“Y puesto que no conoces 

la ley de naturaleza, 
el oprobio de Alemania 


R 
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<es seguirle. No quisiera 
que ¿mi Ama la Emperatriz 
* ¿diese contra mi otra quexa. 


ué horror me dá este honibre 
Dios! | 
| pero obedecerle es fuerza ; 
Flo uno por complacer De 
á mi Soberana excelsa, ed 


y To Otro porque de esposa 
quiero cumplir con la deuda. 
Para sufrir tantos males, 
¡Ó quien nacido no hubiera! 7 
Salon regio de Palacio con bufete. 
; <Iparece la Reyna. 
Mar. El delito de Werson 
entre mil dudas me anega. 
Sus servicios:: El criado:: 


o 


a disponte 4 ser, Isabela. Dase y 
1s5b. Espera Rosling:: En o 


¿Todo excita mi ternezas 
¿Vino el Juez? 
Sale la Dama. Si gran Señora. 
Mar. Dile que entre. Una Sentencia 
Vase la Dama. — 
de muerte, quando la duda 
en el delito se. mezcla, 
¡quanto trabajo el firmarla 
á mi corazon le. cuesta! 
L Sale el Juez. 
/ ¿Habeis visto ya 4 Werson ? 
- ¿Qué es lo qee dice? ¿Qué alega 
en su favori? ¿0s echais 
á mis pies lleno de pena? 
¿Qué quereis? 
co Solo pediros 
que deis á otro la incunvencia 
de esta causa 3 porque al fallo 
que es fuerza recaiga en ella, 
no ha de poder resistir 
“de mi pecho la entereza. 
eñora , hacedme esta gracia: 
Í Otros Jueces hay en Viena, 
Y | que exáctamente podrán 
cd eguirla nasta la sentencia. 
pe vez que el triste anciano 
á mi vista se presenta, 
un interior movimiento 
“de mí mismo me enagena. 
- Sus quexidos me conturbanz 
me estremecen sus cadenas; 
y al preguntarle , la voz E, 
con las palabras no acierta 5 
de modo, que aunque mas hago 
para aparentar firmeza, 
se asoma el llanto á los ojos 
, Lá impulsos de la clemencia. 
3: Lxónñeradme , Señora, | 
¿de este cargo ; y si me cuestan 
tanto dolor otros reos, 
renuncio la preeminencia 
?de la toga: pues noes dable 1. 
que pueda. cumplir con ella, 
siempre que de la piedad 
tan conmovido me vea. 


que la piedad que en vos reina, 


para que movidos de ella, 
mirasen mas los delitos “> 
% antes de dar las sentencias. 
Es mi gusto que sigais 
esta causa, y os lo ordena | 
Mas 


reinase en todos los Jueces,  - - 


María Teresa, Grave, 

Juez. Señora:: 

Mar. ¿Qué ha respondido 4 las pruebas 
que o hicieron en Molwitz 
contra él? 

Juez. A todo alega 
que es inocente. 

Mor, ¿En qué apoya 
el Coronél su inocencia ? 

¿Qué dice? 

HFuez. Que es desdichado. 

Mar. ¿Y los pliegos que en su tienda . 
Se encontraron , el puñal 
ensangrentado , su ausencia 
precipitada ? 

«Juez. A todo eso 
con serenidaí contexta. 

Par, Decidme (no como Juez 

me habeis de dar la respuesta, - 

- ¿pues el Juez por lo que consta 
su parecer siempre arregla) 
¿es inocente Werson ? 

en Asi el alma lo penetra 

p papa su rostro. 

Mar. ¿Y por los Autos? 

Juez. Merece una enorme pena. 

ar. ¿Le habeis dicho que yo quiero 

que los. reos se defiendan ? 

laa Si Señora; pero á eso 

Le tan solo dá por respuesta, 

que es inocente, y que nada 
en su defensa le queda 

que hacer. | 

nar Con que por el rostro 

- merece que se le absuelva, 

y” y por los Autos es digno 

_da mas sentencia? - 

[ Juez. Si Seño 

Mar, En qué alailica 

me encuentro (ay de mi!) tan fiera! 

¿Pero hasta aqui no he vencido 

mas dificiles empresas? 

Escribe” el Juez. 

MEscribid, ,, ue son grandes 

, y muchas las conseqiiencias, 

Pe ej á mi Imperio resultaron 

| la iniquidad horrenda 

O as Y en Molwitz se cometió, 

, de la qual todas las pruebas 
Ñ ek ¿y hacen Autor 4 Werson, 
' ¿y por efecto de clemencia 
y he venido en perdonarle 
3 la vida. María Teresa. 


firma. 


a 
Toma. e dá e AR" 


Fuex: De vuestra piedad 
será la memoria eterna. 
Dexad que vaya á Werson 
á darle tan gratas nuevas, 
Mar. Espera , que ahora una duda 
muy poderosa me queda, 
y es que la hija de Romer:: 
“Hazla llamar ; que aunque á ella 
mandé no la diesen parte 
de que el reo aqui se erfcuentra , 
siempre para perdonarle 
con ella contar es fuerza. 
- Pero ella viene. Ya sabes:: 
Sale Isabel. 
dsab. Ojalá no lo supiera, 
que el dolor me ahorraria 
de memorias tan funestas. 
Yo vengo contra Werson 
á pedir justicia á vuestra 
2 Magestad. Contra su vida 
claman las cenizas yertas 
de mi padre; ciama el daño 
«que resultó á su hija tierna; 
clama su sangre vertida, 
que aun me parece que humea 
Fante mis ojos. Señora, 
aunque la virtud reprueba 6 
la venganza, hoy á pedirla | 
me mueve naturaleza. 
Contemplad que por Werson 
perdisteis vos la  Silesia:: 
Mar. Eso no te toca á tí. 
Isab. La Reyna está muy severa. af. 
Señora , yo en esto cumplo 


az 


ye 
++ 


6 L-4 
ri dj 
had 


", L 


t. con lo que el deber ordena. > 
Y tu deber que pretende ? 
Í sb, usticia. 


ar. Yo ofrezco hacerla. escribe, 
Juez. Este incidente 4 Werson 
mucho daño le acarrea. 
Isab. Al ver su cefñio no sé 
lo que el alma inferir deba. 
Par. Por asesino de Romer 
Lo dá la sentencia y el Juez la desd 
caer. 
haz que Werson luego muera. 
Qué es esto , que de la mano 
dexas caer la sentencia ? 
Faez. La piedad:: 
Mar. A levantarla 
con la turbación no aciertas. 
Juez. Señora yo:: 


, Y 


Ps 


ES 


Mar, 


ES CER 


Na 
2.2 jaa 
Diar, Está muy bien; 


me es muy grata tu clemencia, 


y ofrezco recompensarla, 
Ya estás vengada Isabela. 


Asab. Señora:: Entre tantas dudas 
yo. no sé lo que resuelva. (Pase 
Fuez. ¡Qué horror (ay de mi!) me dán 

de este decreto las letras ! 


¡Oh dignidad del empleo 


quanto trabajo me cuestas! 


A 
E ES 


SAA 
3 + 
$ y Alberto. 


Wer. ¿Con que tu con disimulo 


hicistes de mis trabajos, 
mis servicios , infortunios 
un resumen abreviado? 


Ab. Si Señor. » 


Wers. ¿Pero conoces, 


- que al corazon ablandaron 


de la Emperatriz ? 
ANS ¡ 41b. Dos veces 
E lo manifestó bien claro 


que procederá conmigo 


compasiva , al dar el fallo 


de mi sentencia? 
Ab. Su pecho y 
na sido siempfe inclinado 
á la piedad , y con vos 


que lo. manifieste aguardo. 
Wers. Alberto , que la desgracia 
me haya. puesto en tal estado, 
que ni aun con promesas pueda 
dar á tus servicios pago £ 


que no pudo: 
Alb. Si volveis .:» 


7.4 hablarme de eso , me marcho: 
Yo os quiéro; y lo que por vos 
hasta ahora he executado, 


¡ha sido por alhagar 
mi cariño. Si tratamos 


el corazon traspasado . 
impacientar. Apoyaos 


% estareis debilitado. 
¿Esos grillos que traeis ' 


' a ACTO TERCERO. 


Prision. Ajorece el Coronel Werson, 


en sus ojos. WVers, Te parece 
.. que podremos lisongearnos, 


se 
/ 


de esto, aunque el dolor me tiene 
de veros preso, me hareis 


en mísx que de las prisiones 


no podría yo tevarlos 

por vos? y 
W/ers. Pobre Alberto! 

Alb. En tiempo | 
de cumplimientos no estamos; 
solo debemos tratar 
de los medios de libraros. 
3Rosling con vos no sirvió 
en la guerra algunos años? 

Wers. Asi es; pero Rosling 

s siempre me ha sido contrario, 

Una dama que él tenia 

trasladó en mi sus alhagos, 

por lo qual con el acero 
¿quiso vengar el agravio; 

y habiendole por fortuna 

escarmentado en un brazo, 

se ha mostrado desde entonces - 

mi enemigo declarado. 

¿lb. ¿Quereis que se acuerde de €507 
al cabo de tantos años £ | 

Wers. Es soberbio, y además. 
está con: la hija casado 
de Romer. 

«Ab. No me acordaba 

¿de esa circunstancia. Vamos, 
la desgracia está empeñada . 
en perseguiros, y al cabo, 
segun voy viendo las: cosas, 
se saldrá con arruinaros. 

V/Vers. No tengo otra confianza, 
sino que el Juez es humano, 
compasivo , y reconoce 
mi inocencia. 3 Que he escuchado? 
¿Qué ruido es este? ;Quién viene? 

“Ab. El Juez con el Escribano. 

Salen el Fuez y el. Escribano. Sl 

Wers. Del corazon al oirlo 
el pasmo se ha apoderado. 

Juez. ¡Con qué pavor á este sitio 
voy dirigiendo los eras: 

¿ Alberto ? ¿o 
Alb. ¿Qué me Mocajed | 
Juez. Que nos dexeis con vuestro am 

á solas. 41b. Ved que la. Reyna 

que Je acompañe ha mandado... 

Fuez, Luego volvereis. Escri Salios. 

“álb. A la que vienen no: ne LA 
pero es fuerza obedecer. » :: bl 

¡Oh quanto siento dexaros!: ¡MA Edo 
we ase y elEscrib. con él, y luego vuelve. 
Juez: Señor Coronel Werson, 

la Reyna:; ¡Me esfuerzo en vano! 

con— 


' 


- 


condolida de los males 
que habeis pasado en veinte años , 
y llevada del impulso 
de manifestar sus rasgos 
compasivos, de la nota 
“de traidor os ha indultado.' 
Wers. ¿Qué decis? 
Fuez. One enteramente ' 
*os perdona sus agravios. 
Wers. ¿Me e Juez. Sí os perd 
Wers. Proseguid. 
Juez. ¡Mortal quebranto! 
os perdona sus ofensas, 
pero no el asesinato. 
Wers. Inocencia , tus auxilios 
necesito en este caso. 

z. Ya he cumplido , obligacion, 
contigo , aunque me ha costado 
tanto esfuerzo. Wers. La pieda 
de la Emperatriz no alcanzo 
como:: Juez. De la Emperatriz 

¿no teneis por que quexaros;z 
la hija de Romer tan solo 
á muerte os ha condenado, 

Wers. ¡La hija de Romer! Rosling, 
ya. ha vengado sus agravios. 

Werson , resignad á Dios 
el pecho en conflicto tanto; 
ofrecedle con paciencia 
el cúmulo de trabajos 
que os esperan , si quereis 
que á sus ojos sean gratos. 

Wers. ¿Pero muero sin deshonra? 

Juez. De ello ya estais indultado. 

Wers. Lo sentia por mi hijo, 
por aquel dulce pedazo 
de mi co . 

No. puedo 

< resistir ; con Dios quedaos: 
Vuestro criado infeliz 
ahora entrará á consolaros. 

"Wers. Esperad, que antes de ¡ros, 
ya que tan benigno es hallo, 
voy una gracia á pediros 
de que pende mi descanso. 

ex. Y qual es, que como pueda 
lo haré sin ningun reparo. 

Wers. Que os encargueis de poner 
asi que muera , en las manos 

de quien os diré, un papel 

que de escribir ahora trato. 
5L reis? 

Juez. Yo os lo juró. 


ll 


e E 
Wers. Defe zo tengo recado 


de escribir. Fueza Sacadle vos. 


Le dá el Escribano papel y tintero, 


Wers, Dadme esfuerzo , cielo santo, 


' Juez, Decid , aquel asesino 
que está á muerte condenado 
igualmente está dispuesto 
á morir como christiano? 

1 Escr. Si Señor: Pero entre dudas 
. está siempre bztallando, 
como que tiene en su pecho 
escondido algun arcano. 


¿ uez. ¡Infelices ! quánto siento 


en tanta aflicción mirarlos! 

Wers. Tomad; y á quien aqui dice 

¿el pliego entregad ; si acaso 
pensais que lleva malicia, 
leedle. Ve el sobre. 

Juez. ¡Ay Dios! ¡que he mirado! 
Yo conozco este sugeto. 

Wers. A fin de desengañaros / 
mejor , leedle, nada importa 
que esteis de todo enterado. 


. o 


Ey” 


Fuez. Todo es misterios este hombre, -: 


Wers. ¡Oh que dia tan aciago! 


Fuez. ¡Qué he mirado , santos cielo 


de ¡fatal golpe! 


Se echa á los pies de Werson , y 


pues de abraza. 
Escr. El Juez se ha echado 


á sus pies. * o 
Wers. ¿Vos me abrazais? . 
¿Señor qué es esto f explienos, + 
Vase el Juez y el Escribano. ; > 


Ñ 
A 5 


¿Os vais dando un gran suspiro? 


Se apoya en un bastidor y luego dice. 


E! cielo me dé su amparo. 
Su admiracion:: Su sorpresa: ; 


Echafse luego en mis brazos:;; 


En qué de dudas iluctua 
mi corazon angustiado. 


» Sale Alberto. 
Ci Alb, ¿Qué es esto Señor? 
¿1  Wers. Alberto, e 
ya desde hoy no tienes amo, 
Alb. ¿ Cómo pues ? ( se. 54 


Wers. Como á morir 
(¡ay triste!) estoy semtenciado. 
Alb. ¿A morir? Abrid «al punto. 
Llama con toda priesa ú la 
de la prision, 
 Wers. ¿A donde vas temerario? 
A No te pierdas, 


4 


“>, 


e 


puerta. 


Alb 


E: 3 O y ? 
Y. 24 - 
o / Alb. Abrid, pues. Wers, ¿YY 1bandonas? ES y que la venganza Hera, 
«210. Por salvaros. ás Dase. | Dd envidiosa del descanso 
Wers. Para vivir entre penas j el que gozaba , de un acero 


8 no nacer fuera acer tado, ——TE armaba su torpe mano, 
roto con un taburete. Sale art 
A ENCAS de d | 


V DM uy. Desde que dí la sentencia 
4 deW erson , de un sobresalto, 


y con pasos presurosos | 
iba en.el seno á embainarlo . 
j del candor , y que yo entonces 
Sagarrandola «del brazo, 


de un terror el corazon. Y gi No que iba á “ser golpe fiero, 
tan yehemente se ha llenado, ¡ _— 4 exaba solo en amago. $ 
que disfrutar no me dexa LT ¡Este sueño pavoroso, 
¿íel alivio del descanso. — - 2 ide. mil dudas me ha llenado, : 
A” [5 De que sirve que el delite "Rosling. 


6s/. No creais en sueños, 

gran Señora. 

ar. Sin embargo 

hacen impresion á veces 

en el corazonY ¿Has dade 

las providencias debidas, 

4de su poderio el fausto. sobre aquel piadoso.encargo? 

El peso de la corona Os/. Sí gran Señora. 

ino es para ser codiciado, ar. Asi como 

"4 menos que la ambicion se dedica tu oenato 
ino alucine con alhagos | ¡ á complacerme , ksabél ps a 
faparentes al discurso se dedica á lo contrario. 3 
Ide aquel que apetece el mando, ee Como pues? NS 

“Pero puesto que estoy sola : Dana. Señora el Juez. e 


a” y q 
veré sisosiego un rato.(Se sienta SL, larcolt, 
Sale Rosling. “A 7, r. Hazle entrar. $ 


Ros/. Buscando á la Emperatriz osl. Si-acaso 


Ise justifique en sus autos, 
“Ési su perdon la inocencia 
destá sin cesar gritando $ 
(Si Dios de Alemania el cetro 
Ino hubiese puesto en mis manos > 
que poco codiciaria 


+ he andado todo el Palacio, algun indicio en la cause 
i' á fin de manifestarla, y de Werson habrá indagado 
4 que cumplí con su mandato contra mi? Pero qué temo, 
Á tocante al repartimiento:: ¿£leguando yá está dado el fallo. 
¿$ Pero entregada al descanso +4 Salerel Juez. ¡Ay de mi! 
“(alí la miro. Aun durmiendo Í Mar. ¿Qué es lo que tienes 
| no puede de sus cuidados que -entras aqui suspirando, > - 
: desprenderse. ¡Qué"agitada sin color , lánguido, MUsti0z.- 
está! Despertarla trato. y todo sobresaltado ?- A 0 
Pero no, que sin su órden ¿Qué tienes? | cn 4 
lo tendria á desacato: - Juez. Que he de tener; MR 
Me volveré, que quiere el destino infauste. . Y 
Tar. Tente monstruo, hacerme el mas-infelíz 
f suspende el sangriento amago, de los hombres. 
: no le mates. | Dar. Habla claro, 
¡Ros!. ¿Qué es aquesto? ¿Que te sucede? 
Mar. No es nada ; estaba soñando. . Juez. Este pliego | 
¡tos! ¿Qué sofiabais? que está el rostro podrá mejor enteraro | 
cubierto de sobresalto. + que no yo; porque el dolor. >+2 
ar, Soñaba , que en un ameno no me dexa pronunciarlo. 
delicioso verde prado, 'Ros!, ¿Qué:contendrá aquel papel? + 
«descansaba la inocencia "War. ¡Santos cielos, que he mirado! 
| , Som el candor en sus brazo5y , salte allá fuera Rosling. o 


Rosh. 


o - 


Ros. ¡Oh quanto temo este arcano! 
Mar » Estanislao Sikowitz mi-de 
y acaso viviese mi hijo Antonio 

que dexé en vuestro poder 
39 dad de dos años , le manifestarei 


si 


qa 


Mor. Maria Teresa te vega Y 


e A 

en donde asistido e: 
y a hortor , y sobr 
delia mis tristes yea 
para el eterio descanso. 


Es EL aunque muero por' la muer esto da tu quebranto : 
- ¿yde Romer, es sin infamia , pu per o “advierte que suplicio “A 
» Piedad de la Emp 0 > revoca— dexa el delito infamado . 
y 10 la sentencia que solamente ; y aunque -el vulge 
pe * Molwitz se dio con $ mi Sr “RSnd e s2 persuade lo >c rio , y ÓN Y 
¿y Compadeced mi destino inf han disipado este error  ' e 
3) Fogad al Todo justo por mí Pa las leyes que] > do >> ñ | 
» > mwerion:s vid y es Aunque as un buen hijó 3d 
este hijo de Wersou podrá , al ver pp 1 fa Íncatust y A $ 
A se encuentra $ de su padre , de la idea La $ 
%uez. Humillado $ * apartar el: »iahumano y 'e 


4 vuestros pies. 
- Mar. Ya conozco 

la causa del sobresalto 

ue teniais á la vista * 
tu padre desgraciado, * 
ma Sin cesar naturaleza 
me estaba vaticinando 
a este suceso. 
Mor. He sentido 2 0 
en el alma tu Utbrante] 

y come yo' encuentre arbitrio > 
te prometo remediarlo.” . 
¿ Esté eso > dime sum 
p' ¿quién es? 

A . El que Un ll ablado $ 
he o que me envió 4 ho Id 
55 spues que tave siete años; 
y el que hasta ahora, temiendo - 
n en ello ahora caigo) 
de mi Padre 
dexase degradado , pa 
Supuesto” que el Autor - -. * 
¡ vida, era un anciano 7 
abia muerto. 
éjos de alli: y pues el cargo > 
Onroso con que quisisteis 
elevarme , en este caso 
sirve de p 


- 


padre en un vil cadahalso, 
si le sobrevivo , que eso 
por imposible lo: hallo, 
en el monte mas remoto, 
: enel sitio mas extraño 

de la tierra iré á buscar, 


Us 


, pero las. fieras amparo, 


. 


tenga el infame Eto 
en donde vea á su padre | 

er del escarmieñto blanco, de as 
¿Beñora , no puedo mas; 


iPlfmicidmes:= ne dora 
Mar. ¿Qué te ha dado? . ¡ 
Juez. El-dolor:: 


Mar. ¿Carlota? 'Aada 
Sale la Dama. - 
di á Rosling que yo le amet 
am. Wirad que fuera hay un ho! 
que muestra ser Escribano, - e 
que dice , que sobre un reo 
tiene que Lar: ab 4 Pa po 
un asunto que interesa 
á la Emperatriz. | 
Suez. Ya me hallo. ¿Es e AN 
mejor ; y asi a 
Mar, No te. hallas en este estado. e 5 
Que entre ese hombre; pe Mos Do 15 ge 


to Pase la Don 

que se ha de buceo ta 
Yuez. Quántos Honores Os de 
Mar. Gusto de honrar los yasa 
que me sirven co 


ale la Dama, con e Ñ 


spues. ex A q 
Dam. La peratriz 2ntrar 
Rosl Estos secretos me tienen | e 


en continuo sobrasal NA 


A 


A 


ué mé mandais? ES e 
Mar. Que e 28 E, . A 
con el mas grande pros yá 
é su casa Á Harcolt. 

De Rosbr 


y k A 
; Róúsi, ¿Qué es estar RS 
35e ha puesto , señora, malo? 
Maw. Un poco. Pero supuesto 
que estais mas tranquilizado, 
hablad yos y por si del hecho 
conviene esteis, enterado. . ñ 
Escy. Señora , “aquel Asesino : 
que esotra noche arrestamos 
- en la+calle , solicita 
con el mas grande ¡conato 
ver al Juez ,: para: decirle 
un asunto «reservado 


E, E de mucha importancia, el qual 
A le ha tenido «batallando 

S hasta ahora, de manera 

E que un punto no ha sosegado. 


Juez. De:ese modo voy 4 veria: > 
PES Mar. Importa mas el: descanso 
Si de tu persona. Rosling 
— marcha á saber el arcano 
de ese reo ; y /á enterarme 
de lo que es, vuelve á Palacio. 
- ¿Rosl. No tengo;que temer 


Me. guangd eme fía este encargo. * 
OS Vase con el Escribano. 


Mar. To manda que con Harcolt 
0 vayan lnego dos criados. 
0 Jueza La suerte de un triste Padre 
Po A vuestfa piedad encargo... 
O ases y. laiDama,: PH - 


E 


. Mar. Lastimada enteramente 
estoy del destino infausto 


de hijo y padre. ¡La desgracia 
: _quánto en los dos se ha cebado! 
: JU ¡9h quien encontrare medios 
A | paxza poder aliviarios! 
Paraa 9 como , si dice el hijo 
0 que le condenan los autos, 
O por otro lado Isahel: | 
0] Parte contra él se ha mostrado: 
E [Si ella cediese::— Mas debo 
2 suplicar que:.- No alcanzo 
el como podré camplir 


(con mi piedad, y mi estado, 
"Pero aqui: viene, Isabel, 
NP, mostrarla mi enojo trato..> 
BDO O CO. CR : ee 
e Se sienta junto 4 la mesa, y bace que 
: Y 0 dee. Sale Isabel. 
A Lsad. Were si. 4 la Emperatriz 
RN en este aposento. hallo, 
E na gravedad , un ceño, 
ea h es ó 4 £ > 
9 Tahoy conmigo está mostrando , 
Y ¡que en. un mar.de confusiones 


Y 


me ha sumergido. ¿Si acaso 
'porque he pedido justicia 
4 contra el agresor tirano 

Pde mí padre , de su ceño. 
me hice objeto desgraciado ? 
¿Qué fines tendrá mi esposo 
en que vengue mis agrayios? 


Pero allí 4a. Emperatriz. 
"Veamos 


está leyendo. 
tantes de TWgarla á hablar, 


| 

¿si su ceño ha abandonado. i 
A 

y 


a me ha visto; ¡ay de mi triste LA 
ue aun enojo está mostrando! 

o voy á echarme á sus plesii— 
Señora::- Mar. Ya te he vengado: 


de tu padre el asesino. - E 
á morir va en un: cadahalsó. 5. ' | 
Isab. Si ye he pedido Justiciarin 04 
Mar. ¿No' te da hice ? ¡ dl 
Isab. Estoy temblando. apioña Y 
Pero», Señora: :- Mar. Has cumplida, . 
¿omo hija. Isab. En este casor-= Y 3 


Mar. En este caso ¿ el perdon 
que yo le daba , has frustrado, 

Isad. La naturaleza::- Jar. Es cierta. 
gue” nos inclina 4 vengarnos ON 
á los primeros impulsos; “y 


¿pero no somos christianos f 
y. ¿De perdonar las injurias, | 
P-. Dios mismo no nos ha dado: A 
Yo exemplo ?. Si los Monarcas: uyy 
“los “delitos castigamosa só. cda 1 
es por contener la culpajo rocabil 
con la «pena escarmentando. A 
Isab. En precision me poneis, 00. 07 


señora, de hablaros claro. 5 <> 
Negaros que la venganza 
4 la memoria me traxo:- 
los perjuicios que la muerte ;; 
de mi padre me ha causado, 


¿es inútil; que la sangre > 

los afectos. tumultuando y 

del cariño ,,no excitase, oda ( k 

dy enojo contra el malvado q 3 
: * agresor-, fuera igualmente. 19 
ap delirio querer negarlos, 01 Jimbo 7 
* pero tambien, conociendo, 30109 011 


que es pasagaro el alhago:. 

de la venganza , y que nunca 

puede resarcir, el daño. y 

ya sucedido Lal perdon 

sentí mi pecho inclinados... | 

Pero Rosling quando. puso. 0.000 
Eo - ef 


en mi noticia el hallazgo 
del agresor, precisó e 
á quejarse £ mis quebrantos. 
Mar. ¿Con que Rosling te dió parte 
de haberse el reo encontrado 
y te precisó despues 
á pedir justicia? Zsab. En quanto 
os he dicho , la verdad 
-<mi soberana , Os he hablado,, 
creed , que si 4 Rosling 
'4 
y 


obedecí en este caso, E 
fue mas por obedeceros, 

ue por cumplir su mandato. 
ar, Aquí hay misterio. ¿51 al reo 
yo quisiese perdomarlo, y 
tu te opondrias ¿Qué dices? 
Isab. Que seria lo contrario; 
porque á compasion me mueve 


su infortunio. Sñ Y 


Mar. Pues en tanto 
que yo resuelvo, á ninguno” ms 
-Isab, Está bien. TE 


reveles lo que ha pasado. 
Mar. Mira Isabel, E 
que esto no sea un engaño, Ñ 
Isab. Señora , jamás el pecho 
ha acostumbrado á engañaros, 
Mar. A Dios: con esta noticia . 
en dudas me has anegado. q vil 
 Tsúb, ¡Qué dudas pueden ser estas”, 
IE Ay Dios, por huir de ¡un caos 
i corazón: me parece 
que ep etro caos ha dado! 
razon que proficre 
¡la Emperatriz, un arcano 
¡eva escondido, del qual 
infiero ciertos presagios, 
que no ¡puedo conocer 
Ao, que están vaticinando. 
Pero sea lo que sea 
la 


verdad la eclarado 
com o faltaba 
al cúmulo de “Enidadds aj 


ue me (porque fuese 
al cuño infla é infausto,) - 


pro ole que añadirle 
de _mi Reyna el. desagrado. vase. 
, tico de la Carceb. Sale Alberto 
y p. No, no hay mas medio, ya está visto, 
Quanto medito es en vano. 
ye voy á la Reyna, ¿cómo. 
podré deshacer los cargos 
ue le condenan *(No. hay medio. 


,8 


La 


7 


neo, 


Ñ 


m7] 14. 


ap 


Es 


4 ¡ la Emperatriz quisiera 


*FiQuantos ales E probado , 

=t 

*"icomo el que estoy tolerando. Fa 
SR ero Rosling viene aquí R 


del perdon-de mi amo? + k 
Ros!. ¿Y «quién e 
Ñ . + 
es vuestro amo? | | 
41h. El desdichado ds 
_WWerson. . j 


¿Pero debo abandonarlo 

al suplicio ¿No bay Pipe 
discurrir es” necesario: 

Nada encuentro , nada , SE 
Alberto , esto está muy malo. 
¿A quien hablaria yo? 

Y lo peor es que he dado, 
satisfécho de mi mismo, 
esperanzas á mi amo. k 
P sling cón la Reyna 

no podia::-— fue contrario 

suyo:;- Los hombres de honor, 

se olvidan de los agravios - 
en las desgracias. ¿Quién sab y, 

si de mi querrá hacer caso? 

¿Puede haber mayor tormento 

aye el que me está devorando? 


en mí comutar el fallo pe 

de la sentencia, o 

moriría por salvarlo. o ¿A 
Valen Kostóng, cribano. 


Pero no y de mi! 


Ño..me han sido tan impios 


A traerá el perdon acaso, 
for Rosling , ¿por ventura) 
eds la: noticia á darnos 


Ros!. De su destino Pm 
compadezco los trabajos 5 
pero la Reyna inflexible y 
está para perdonarlo, 


42 1h. Yo sé que si vos la hablarais, $ | E ” 


quizá revocára el-fallo | 
de la sentencia, o > 
Ros!. ¿ Discurres 
que por él ya no la he hablado? 
Alb. Sin embargo, si insistierais::- ye 
Rosi.No seidebe 4 un So Soberano... 
importunar. a : 
/lb. Bien conozco . 
que os ha de costar trabajo 
el interceder , respecto 


« 3 


de que os encontrais casado £ 

¿con la hija de Romer ; ¿pero Y e y 

RN por ventura algo » 4 A 
Da con q ds 


— ñ 


E 


4 


AAA VR AZ, 


Galería de Palacio con las estatinas 
eradores : El foro figura baxd= 
Jardines, á lo lejos se vé una 


ya 


8 


con su muerte? A todo' el fundo. 


haced ver que sois humano ; 
pedid por £l por lo mismo 
que Os discurris agraviado. - 


Ñ 


Rosl. Yengo que hacer: en saliendo 


pe 


hablaremos inas des pacio. 


Escr. Seguidle. ¡Qué buen criado! 


+ Alb, Yo he de. cxuprender imposibles */ 


les Emp 
da de 


2 = > 1 
IN 0 AD A CD 


en todos 


por d dar da, vida. a ¿mi 21m 


Ps 


cascada de agua. Salen THaria 
1 mee Teresa. y Daras. 
Du 


0. Nuestra amable Reyna 
viendo á sus abtelos 
por buenos modelos 

- aprende á reynar. 
"Todo su conato' 

, toda su tarea 
. sin cesar, la emplea 
En: saber mandar, 


Bar. Es cierto que los Monarcas. 


que su nombre enternizaron 
con sus hechos , y la dicha 
hicieron de sus vasallos, 
quando la edad los venera 
esculpidos en el marmol, 
las sucesiones futuras 

no cesarán de ensalzarlos, 
Mi padre , y Otros diversos 
que aqui veo colocados, 
recibirán: de las gentes 

! tiempos aplausos) 
porque > “supieron reynar 
en el pecho del vasallo. 
Ojaló que dignamente 
pueda ocupar. por mis fastos 


que hoy ocupan. mis pasados. - 
ema. ¿De vuéstros preflecesores 
“os divierten los retratos£ 


pene losos , aquel lugar 


Mar. Suelo verlos £ menudo 


por procurar imitarlos, 


Dana. ¿Que á divertiros, señora, 


no destineis algun rato? 


Mar. A divertirme aqui vine; 


pero no puedo lograrlo, 


perque de un tropel de ideas: | 


está mi pecho agitado 
que del placer me separa, 
que facilita este espacio, 


| 


 aases 
a E y 


11h, ¿Me permitis que le sig: 


$ 
uN 
Al 


hi muestras del mayor cansancio, y see 
4: 16 los pies de la: Emperatri. Za 


ya a 
¿Dentro A 


e 


re 
A e 


1 


SE AT 


ama. La:sentencia de Werson 


os tiene £on gran cuidado. 
ar. Carlota , no te lo niego, 
que me tiéne batallando 


entre mí misma , y no acierto 


á résolver en tal caso: 
por un lado la piedad 
por otro la: justicia Mei 
lo» crimen está '“acusando. 


¡EA 


y 


ama, Dexad esos pensamientos, 


ar. Son malos para dexados. 
Una sentencia de muerte 
, precipitada, es un daño 


] | eirreparable. Yo opino, 


que fuera mas acertado 
en los Reyes perdonar 


hácia el jardin acercaos - 
á divertiros , y luego 
hareis lo mas acertado, 

A. meno este sitio está: 


en la. puerta del Jardin 


Dam. Es un hombre, 


4 quien impiden el paso 
== lossPorteros ; poa el frustra. E 


4, sus ideas , y se ha entrado 
en el jardin. 
que dirige aquí sus pasos? 

Dan. El mismo. es 

Alb. Mi Emperatriz, 
mi Emperatriz. E 

Mar, Es el criado 


/ 


Z 
A 
$ 


halla medios de indultarlo;, 


á yeinte, ó treinta culpados,- 
sacrificar á un hombre 


¡Pero qué es lo que reparo! 
anda un ruido: extraordinario 


ay NÉé á ver lo que es, , 
la Dama bácia el jardin, 9 culata | : 
E 


Mar. ¿Es aquel 


de Werson. ¿Qué es lo que quieres? 
Alb. Tengo, señora, que hablaros: 


mi. ¿mo es inocente. 
Permitalo el Cielo Santo. 


Mar. Sube. 


¿ 


, 3 


4 


a? 


Mient ras me habla ese buen mb ; 
á eselado retiraos. Se retiran todas. a 
5d Fiene del fondo del Sas din AMberto con 


$0 ¿UD Es occita Sl señora. | | 

Dior. ¿Qué dicesto: 

Ál¿.Con el cansancio , 
NADAR hablar 1o puedo, * 


| Es 


AA 


E ; 29 > 

- Es inocente mi amo. No qulero vida , merecen Fe ) 
Mar. Sosiegate. e Le “la muerte mis atentados, 
- Alb. Gran señora, A le responde ¿ contemplad 

ya todo está averiguado, que si mi fin desgraciado “a , EA 
Mar, Tranquilizate. no Os escarmienta , del cielo : 
Ab, ¿Qué haceis? Cs escarmentará un rayo 

Señora , mandad soltarlo, 2 vengador. Vos al delito ye 

Disculpad , si la alegría y ¿Me cofiducisteis; mi mano AÑ y 

mé hace de este modo hablaros. con el soburno comprasteis ; 

Estoy: loco de contento , para el cruel asesinato. e: 

y no sé lo que me hago. de Komer,á fin de hacer : A 
Mor. Está bien. ¿Quién es el reo ?- ¿dueño del campo al Prusiano, 

Ab, Rosling. Por vengar del Coronel ? 
Mar. ¿Rosling? ¿Qué he escuchado? Werson, yo no sé que agráviosy 

¡Valgame Dios! P 8 me hicisteis que introduxera ' 
Alb, No teneis, en su tienda Gon recato ; 

gran señora , que dudo, ¿+ los pliegos-que hallé en Romer, e, 2 

que no miento, - «y el puñal ensangrentado. 0 ¿A 
Mar. En muchas. as, ap, pe Tolo esto hicisteis. Mas yo, : 

"que no entendia, hora caigo, . aunque soy un hombre DAXO, ET A, 
"Abs ¿Lo dudais? " sabieado que el Coronél , á e 
Mar. Explicame "e q, está á muerte condenado 

¿+ como has podido indagaflo. or este delito ¿quise . EN 
h 4lb. Oidio. Quando Rosling descubrirlo por salvarlo; 2 EN 0 

. ba los tristes espacios +, ho vinisteis vOS::- Á esto yeo O 

“á penetrar de Ja carcel, > y [que sale fuera del quarto et 
ele hablé en favor de mi amo; .  « despavoride , y dudoso ¿ja 

y habiéndome prometido => ¿+ viendo sl alguien lo ha escuchado, de 
E me ha ya despacio. Ea a " Né “ar Escribano , le lama, y 4 

la salidaf, no quise saca un bolsillo::- y logrando AS 
quelo frustrára el acaso, alir de allí sia ser visto, A 
y supuesta vuestra orden, " o ¿vine del hecho á enteraros; A E 
«dirigí tras él mis pasos. 4 ¿quise entrar, me lo impidieron; 
. A y ertas, fuí al jardin , hallé Teparos O: E 
» dede pues de andar un rato, _ pero como me sa a A 
léjos pude. > y. ¿el cariño de mi am e A 
, PR o Y y CI 


_que entró con el 
en la estancia donde un reo 
«está la muerte esperando, A 
- De allí 4 un poco salió fuera 
el último , y á otro quarto 
mandando pasar las guardias 
e en acecho 3 quando. - 
pude oir >< una puerta 
en que me habia ocultado 
_ para esperarle, que el: reo 
- con gritos “descompasados 
Je decia: ,, Monstruo impío, 
, Autor de mi fin infausto, 
¿»huye de mi vista. “ A esto 
sip duda para temblarlo, 
Je dixo Rosling: Si callas, 
q de libraré del cadahalso, 


4 


De 


venci las dificultades , y: 
me visteis , subí á A 
en donde benignamente 1 eb 
habeis el hecho escuchado: 
Y puesto que en mi no cabe, pá 
mi ha cabidó nunca engaño, 8 
. dad á mi'amo libertad, ! 
y consuelo á su criado. 
Mar. Esta bien. Absorta estoy 
con eo Br raño. PA, 
351 men lo rd a? 
. porque era pluchi tentac 


Vie, y tado sa as 


Moe 20 : : y pd p El 


É> , A A 
| go. 
| _sin mi órden de: Palacio. 
: Alb. ¿Pero y mi amo? 
Mar. Sí no mientes, 
yo te ofrezco consolarlo, 
y si mientes de mi enojo 


ITA 

y serás ese carmiento infausto. 

Y Alb. Todo quanto apetecia 

e ES me parece que he logrado. 

AR Dar. Di que no pierdan de vista 


0 ÓN (4 la Dama y 

ye. á ese hombre ; y aunque malo 
5 está Harcolt, un criado mio 
2d e He» dirá que ya le llamo. 

$ Dama. Ya 0s obs rado 

Mar. Rosi ag 20 40 


viéne- hácia. aqui, e de este calas. 


AS ser: saldre mos, 

E LF Sale R os. ¡Con' que temor 
O, piso el humbral de Palacio! 
pd Was qué temo , quando el oro 
puso al secreto un candado. 


ese infeliz * Habla claro. 

Que es alguna cosa leve 

desde luego me persuado, 

. ¿mo es verdad? > 

. Rosí. Si gran Señora. 

dea 2. Dice que tiene un hefmano 
- 4 quien quiere que se entreguen 
unos billetes del Banco * 
de Génova. , que en poder 
existen. de un. Abogado. 

Mor. Nunca creí que ello fuese 
¡ningua importahte arcano. 


ly 


vd 


nee ' pero Es fuerza que: finxamos. 


Je de. mucha importancia acabo 
Vs de resolver , determino 

que con. el mayor conato. 
pases á ver los maestros, 

de que los planes han for mado 
e del Colegio que erigir 

e con el nombre mio trato). 

á fin de que de su coste 

DA mM exácto, - 


cómi Obediencia he dedicado. 
Mor, Yo taimb ien en la confianza. 
que en) to | 
de tí , der lo que. te estimo 

te doy indicios bien claros, 
- Aquello, gue Ley entregué E 


Mar. Rosling , ¿qué es lo que queri 


Y) 


El esel traydor no hay duda; ñ 


a Pate? y 


Dase, 


bs 


ap.” 


Rosling, mientras que un asunto 


m 
Ap 


¿Sabeis siempre queen serviros ' 


E 


inis cosas hago, e E pe 


He. ' 


q do 
¿donde lo tiedes guardado? 
-*  Ros!l, En el buró donde tengo : 
mis papeles custodiados. A 
Mer, Ánda vé, no te detengas, | 
e en este sitio te aguardo Pase a) 
'osl. ¡Qué satisfecha la Reyna SS Po 
está de mi! Sin embargo | 
Ge Oprimir no dexa el pecho 
Y yriel cordel del sobresalto. 
vL£ ña 
5 Nas que temo , quando dexo 
da 


Isobornado el escribano £ 
¡Por+la puerta del Jardin 
“salir qiero de Palacios 02 
¡[para hacer con mas presteza . ES 
Dr lo que la Reyna ha mandado. Í e va da 

, Sole Alberto por el jardin, El 
N475, Pronto tel cri ado, pronto 

IS volverás á ver tu amo, 

me dixo la Emperatriz 

- llena de alegria. JCiaro 


sá 


me dá A entender, que « dió asenso Le a 
á mis razones. - Ay amo. PA 
mio! Pero Háói el jardin +» - 3 
aa corre apresurado ; EDO 
l: - ¿Donde irá? Pero no debo | 4 
| ¿Meterme en averiguarlo. eS 
La Emperátriz es prudente, 1. y 7 


ds y habrá ya: determinado. De 00 
lo que hg. de hacerA¿(Que na pueda 
consolar en sus québrantos á 


á mi amo !$Si se afana | | 
pronto logrará descanso, aa 
tenga paciencia:: Tolere: : 

el aprieto. con mil diablos 
ya le saqué. Antes que todo 
es hacer lo ques ha mandado 
Mas el Juez 
o en tode su amparo 
viene aqui, y segun lo triste 
que está , nada ha penetrado 
de lo que hay. 


0 


4 , Sale el. Juez. ¿ Qué me querrá 


A: 


STD E 


¿la Emperatriz f No lo alcanzo. 
¿Si querrá darme la nueva 

de que el perdon ha firmado DA 
de mi padre £ ¡Qué ventura, | 

si eso fuese ! ¡Qué veros 
¿No es de Alberto? El es; 
de él pretendo averiguarlo. ie 
¿Y tu amo? 4lb, En la prision. 
ea. Me engañé. Dolor, sufram0s. 
¿Cómo siéndole tan fiel 4 
ahora le has abandonado? | 
Ke Alb. 


¿ ". JA 
Ab. ¿Yo abandonarle? "s : 
Juez. Pues dime y 
no te encuentro ahora p. Palacio? 
Alb b. Si Señor. 
Juez ¿Y estar aquí; 
no es haberle ya faltado? 
Alb, No Señor. y 
Juez. ¿Viste á la Reyna? — 
respondeme , habla claro, 
Alb, Ya lo sabreis. 
Juez. ¿Es posible 
¿que decido: Mlicciotto 
por su vida me enteres 
de lo. hay? * 
callarlo.. 
Juez. Tu alegria me dé indicigs 
. ts que ya está perdonado, — 
No es asi? respondeme. 
ao. Señor, vos me a tanto) 
ue me hareis que do responda, 
que Os descubra el rcano de 
vez. Tu Silencio , y tus razones, 
A q po as quebrañitos ,” 
€ | que miro! Pa 


5 yn ar 


rca la pre Sus ni 
2 No hay duda; 


pero no es mi Secretario 
quien se echa é Ae 0 do 


¿Qué la dirá mandado - 
que todo EN quico: venga y 
hácia aqui? Unos “soldados 


tambien: por jardin vienen. 
é he de pensar y, Cielo Santo » 


| ios ? El gozo 
AD eto: daros 
¡e todo es favorable — 
padre. La mano 
eyad ; y so, vá 

Escribano: ' 
ué mp ? Su Magestad 
y viene, y saldré de cuidados, 
Salen María Teresa , Damas , Gran 

= des, y Soldados. 

Mar. ¿cómo estais ? Celebraré 

que esteis , Harcolt y aliviado. 
Fuez, Mi alivio de vos depende. 
Mar. Si en os depende , alentaos. - 
Juez. Cierta es mi dicha, no, hay duda, 
mi padre. está perdonado. : 
Alb. Quando aentré yo el placer 
de dará wisamo un abrazo. 
Mar. ¿Se ha, hecho todo con cautela? 
Dama. De nadie ha sido notado, 


e 4 


4. 


besa? M0 


des 


«Wers. 


4" 


Mar. No discurrais edo columnas * de 


mi Imper llamo- 
E mctlos dada Je ve 4 +% 


que á veces 08. A: 
sos llamo ten so te O A 
- Para un modeio enseñaros AENA di 


de lealtad; en ese pobre, 
en ese infeliz criado | 
vive la virtud y habita : ” 1 
el honor. Por dar á su amo 7 
vida , todos Jos arbitrios - 
que son dables ha apurado; . 
puesto que entre vosotros 
determino colocarlo, 
sintiera que os desdeñarais 
itirle 4 vuestro lado. - 
a virtud que Él ha exercido 
es digna de inmortal lauro; 
y como yo de premiarla 
en todo tiempo he gustado, 
con el título le honro 
de Baron, y le señalo 
seis mil florines de rénta, 
porque: viva con descanso; 
porque un hombreque há sabido 
servir tan bien á su amo, 
“si en mi servicio le «empleo ud > 
hará conmigo Otro tanto, 
Alb, ¿Yo Título? ¿Yo Baron? 
Mar. To virtud te lo ha grangeado. -. 
Alb. A vuestos pies mi humiidad;;- 
_ ¿Pero gran Señora, y mi amo? ' > 
Saca ¿Werson. 
Por. Señor Coronel Werson, 
salíd , que está deseando. 
veros el Señor Baron. . 
Wers. Solo atiendo á tributaros A 
las gracías que son cen , 
á OSA piedad. Pio A 
Mar, Alzaos, ( 2 
y estad solo E E E 
al que fue vuestro criado 
y ya pe es mio, 
pa y Alberto! e. 
Alb. ¿Veis si cobsegal bbcaros? 
ka? ¡Ob que gozo Mas la E :yna y 


ES 
a A peas e 


que cast ee 


os doy gracias. 
Juez. | 


lts 


e 


Da] 


» 
H 


e 


PS NO cierta? ho 
A 1 APT 


| Si/y en pago 
AS A dd lo que habeis. padecido, 
a Eo con la insignia quiero Hhonraros. 
q: 1 ¡de María. Tere 
VA Ea Señora: | 
ar. A este premio añado 


Se la. pones 


“de Feld- Mariscal. 
_Wers. Por tantos 
| beneficios , mi hiilgadT. 

y | vuelve. los pies á besaros 
fi. ale Rosl. ¡Pero qué miro , Werson* 
A Sale Isab. ¿Para qué me Plis llamado? 
Mar. ¿Hicisteis: eso Rosling? 


e $ 3 De qué estais sobresaltado? 
ao a Oia teneis? s Quanda, esperaba 
a que UI Selo OS mil abrazo. ll 
> 8 Werson Í porque el traydor Y 
Risa ds que. Bien al “vil asesinato i 
Me 7 de Romea ha patesidoyo > 

q > “de espanto os habeis. llenado? 

EN co Rosl ¿Con qué ha parecido el "reo? 

dl de Mar. Le ha descubierto un acaso. 

era sde | . Rosh, e ara es el monstruo ?- 

: Mar. ME de cad 


+ or visto! Me mi! ¡Qué he escuchado! 
sa El odio que le tegia, s 
de “¡sabiendo esto, ya no extraño. 
| Mar, No te asustes. Sí, tú eres; 

todo, está justificado: É 

el asesino lo ha dicho; 

lo asegura el Escribano; , 
lo comprueba la justicia 

| que hicistes pedir tirano 

á Isabel. En dónde, dime, 
“¿en donde fuiste engendrado? a 
¿Quién te alimentó? Una sierpe: 
de la Libia. | j 
Rosh, Ved pia LS IRIS ue ON 


pa EN 


IRA 


Y »5 vendese, 


. Dor, Lleyadlo 


Mar. Pues á 


ES . - ñ 


quanto el asesino ha dicho, 

y asegura el Secretario. ] 
Mar, ¿Y este indicio que yo misma 

en tu escritorio he encontrado  ” 

miente ? Dilo. La respuesta 


es de un General Prusiano, : 
en quete dice, que el premio | 
que merece tu atentado 


es el suplicio. e 
Ros!. Señora::— 
ya reconozco:: 
-á un suplicio PA ; E, 
con su vida tantos daños. . 
de llevan “los Soldados. 
- Isabél., si tu marido 
de padre á tí te ha privado, 
en nu tienes una madre 
que sabrá enjugar tu- llanto, 
Ísgb, Piedad Lor 
Mar. La sangre* . JE US ON 
de tu padre está excitando 
oz la justiciad Á vos OS: nombro. 


| todos los gustos colmados, 
“'abrazad 4 vuestro 00. E 
Vers. ¿Que es lo que decis ? 
Dar, Wiradlo. | 
Juez. ¡Padre miotis e 8 


2 


FTar. Tieran Scena. USE 
.Wers, Como executó en entrambos 
. su ofició maturaleza.. *b.5 
Juez, Ya mis gustos: son. colmados. a 
á disipar las penas y Nl 

y, rendir al Todo sábio. . a 

los honienages debidos: 10, de s 
-¿ subféxdad, cenas. : 
| a Que el hombre que es inocente A 


hal de en su fayor En PAro.. ' 
| Por Juan. Francisco: Pifébrer $ Impresor 


en su Libreria administrada por 


Madrid en la de Quiroga. 
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